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giraut de bornelh

The Songs





Er’ ai gran joi
1 · the flower of the lily

He came the other day into a flowering garden loud with birds, and there the
lily-flower took his eyes and his heart, so that he has had no thought since but of
her. He would praise her aloud if he did not fear the slanderers, and tells them
to go on asking whose she is and where, since he has stolen that knowledge from
them. The mockers will call him a fool who stares; but he keeps his eyes turned
toward her country, for a man who does not show his love does not love.

Er’
Now

ai
I-have

gran
great

joi
joy

que·m
that-me

remembra
recalls

l’amor
the-love

que·m
that-me

te
holds

mo
my

cor
heart

salf
safe

en
in

sa
its

fezeltat;
fidelity

que
for

l’altr’
the-other

er
day

vinc
I-came

en
into

un
a

verger,
garden

de
with

flor
flower

tot
all

gen
prettily

cobert
covered

ab
with

chan
song

d’auzels
of-birds

mesclat,
mingled

e
and

can
when

estav’
I-was

en
in

aquels
those

bels
fair

jardis,
gardens

lai
there

m’aparec
to-me-appeared

la
the

bela
fair

flors
flower

de
of

lis
lily

e
and

pres
it-took

mos
my

olhs
eyes

e
and

sazic
it-seized

mo
my

coratge
heart

si
so

quez
that

anc
ever

pois
after

remembransa
remembrance

ni
or

sen
sense

non
not

aic
I-had

mas
but

can
only

de
of

leis
her

en
in

cui
whom

m’enten.
myself-I-set
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Ilh
She

es
is

cela
the-one

per
for

cui
whom

eu
I

chan
sing

e
and

plor;
weep

tan
so-much

mes
she-put

en
in

me
me

fi
pure

talan
desire

esmerat!
refined

Soven
Often

sospir
I-sigh

e
and

soplei
I-bow

et
and

azor
I-adore

vas
toward

lai
there

on
where

vi
I-saw

resplandir
shine

sa
her

beltat.
beauty

Flors
Flower

de
of

domnas,
ladies

cui
whom

aclin
I-bow-to

e
and

grazis,
I-thank

es
is

aicela
she

que
who

tan
so

gen
nobly

m’a
me-has

conquis,
conquered

dolz’
sweet

e
and

bona,
good

umils,
humble

de
of

gran
great

paratge,
high-birth

en
in

fachs
deeds

gentils,
noble

ab
with

solatz
cheer

avinen,
pleasing

agradiva
agreeable

vas
toward

me
me

a
to

tota
all

gen.
folk

Be
Well

fora
I-would-be

rics,
rich

s’auzes
if-I-dared

dir
to-say

sa
her

lauzor,
praise

c’a
for-to

tota
all

gen
folk

vengra
would-come

l’auzirs
the-hearing

en
in

grat;
pleasure
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1 · er’ ai gran joi

mas
but

paor
fear

ai
I-have

que
that

fals
false

lauzenjador
slanderers

fel
cruel

et
and

esquiu,
harsh

sobredesmezurat
overweening

m’entendesson
me-might-overhear

et
and

— a·i
there-are

trops
too-many

d’enemis
of-enemies

a
to

cui
whom

no
not

platz!
it-pleases

— c’om
that-one

se
himself

fassa
make

devis.
talked-of

Mas
But

can
when

veirai
I-shall-see

ome
a-man

de
of

so
her

linhatge,
lineage

baizar
kiss

l’ai
him-I-shall

tan,
so-much

tro
until

la
the

bocha
mouth

m’i
me-there

fen;
splits

tan
so-much

d’amor
of-love

port
I-bear

al
to-the

seu
her

bel
fair

cors
body

jauzen!
joyful

Ja
Ever

no
not

laissetz
leave-off

per
for

me
me

ni
nor

per
for

Amor,
Love

fals
false

lauzenger
slanderers

complit
full

de
of

malvestat,
baseness

e
and

demandatz
ask

cui
whose

ni
and

cals
what-kind

es
she-is

ni
and

or,
where

s’es
whether-she-is

lonh
far

o
or

pres;
near

c’aisso·us
for-this-from-you

ai
I-have

ben
well

emblat!
stolen

C’ans
For-sooner

fos
were

eu
I

mortz
dead

qu’en
than-in

aital
such

mot
word

falhis
I-should-fail

c’amic
for-friend

non
not

ai
I-have

be
well

d’aisso
about-this

no
(whom)-not

traïs;
I-would-deceive
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car
for

om
man

non
not

es
there-is

non
(who)-not

aia
has

per
by

uzatge
custom

un
a

fol
foolish

vezi
neighbor

que·l
who-him

vai
goes

mal
ill

enqueren,
questioning

per
for

c’us
that-one

no·s
not-himself

fiz
trusts

en
in

filh
son

ni
nor

en
in

paren.
kin

Era
Now

diran
will-say

de
of

me
me

escharnidor:
mockers

‘A!
Ah

enfantils
childish-one

com
how

te
he-holds

sos
his

olhs
eyes

en
in

fat
foolishness

e
and

s’achambra
himself-he-withdraws

d’orgolh
with-pride

e
and

de
with

ricor!’
grandeur

Qu’eu
That-I

no
not

consir,
think

s’er’
if-I-were

en
in

un
a

gran
great

merchat,
market

mas
but

can
only

de
of

leis
her

on
where

mo
my

cor
heart

s’es
itself-has

assis
settled

e
and

tenh
I-hold

los
the

olhs
eyes

viratz
turned

vas
toward

cel
that

païs
country

on
where

ilh
she

estai
dwells

e
and

parl
I-speak

en
in

mo
my

coratge
heart

ades
ever

de
of

leis
her

on
on-whom

mo
my

fi
true

cor
heart

s’aten;
itself-fixes

que
for

non
not

ama
loves

qui
who

non
not

o
it

fai
makes

parven.
evident
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Ailas, com mor!
2 · the bashful lover

A dialogue: the lover says he is dying, and his counselor draws the cause out of
him question by question. He has set his heart on a lady who once looked kindly
at him, and is too bashful and too faithful to ask her for anything. The counselor
tells him to go to her at once, ask for her love, endure it if she answers ill, and
plead his own case nobly, since a good enduring man conquers at last. Then he
sends him off to his delight before the whole world knows of it.

Ailas,
Alas

com
how

mor!
I-die

— Quez
What

as,
have-you

amis? —
friend

Eu
I

sui
am

traïs! —
betrayed

Per
For

cal
what

razo? —
cause

Car
Because

anc
once

jorn
a-day

mis
I-put

m’ententio
my-mind

en
on

leis
her

que·m
who-me

fetz
made

lo
the

bel
fair

parven. —
seeming

Et
And

as
have-you

per
for

so
that

to
your

cor
heart

dolen? —
grieving

Si
Yes

ai. —
I-have

As
Have-you

enaissi
thus

to
your

cor
heart

en
over

lai? —
there

Oc
Yes

eu,
I

plus
more

fort. —
strongly

Est
Are-you

donc
then

aissi
thus

pres
near

de
to

la
the

mort? —
death
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Oc
Yes

eu,
I

plus
more

fort
strongly

que
than

no·us
to-you

sai
I-know

dir. —
to-say

Per
For

que·t
what-yourself

laissas
you-let

aissi
thus

morir? —
die

Car
Because

sui
I-am

trop
too

vergonhos
bashful

e
and

fis. —
faithful

No
Not

l’as
from-her-have-you

re
anything

quis? —
asked

Eu,
I

per
by

Deu,
God

no! —
no

E
And

per
for

que
what

menas
lead-you

tal
such

tenso,
a-plaint

tro
until

aias
you-have

saubut
known

so
her

talen? —
desire

Senher,
Lord

fai
she-makes

me
me

tal
such

espaven. —
fear

Que·l
What-it

fai? —
makes

S’amors
Her-love

que·m
which-me

ten
holds

en
in

greu
grievous

esmai. —
dismay

Be
Well

n’as
of-it-have-you

gran
great

tort;
wrong

cudas
think

te
you

qu’ela
that-she

t’o
to-you-it

aport? —
bring

Eu
I

no,
no

mas
but

no·m
not-myself

n’aus
of-it-I-dare

enardir. —
to-embolden

Trop
Much

poiras
shall-be-able

tu
you

to
your

dan
harm

sofrir. —
to-endure
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2 · ailas, com mor!

Senher,
Lord

e
and

cals
what

conselhs
counsel

n’er
of-it-will-be

pres? —
taken

Bos
Good

e
and

cortes. —
courteous

Er
Now

lo·m
it-to-me

diatz! —
say-you

Tu
You

venras
will-come

denan
before

leis
her

viatz
swiftly

et
and

enquerras
will-ask

la
her

de
for

s’amor. —
her-love

E
And

si
if

s’o
she-it

ten
holds

a
as

dezonor? —
dishonor

No·t
Not-to-you

chal! —
it-matters

E
And

s’ela·m
if-she-me

respon
answers

lach
foully

ni
or

mal? —
ill

Sias
Be

sofrens,
enduring

que
for

totztems
always

bos
a-good

sofrire
enduring-man

vens! —
conquers

E
And

si·s
if-himself-of-it

n’apercep
perceives

lo
the

gilos? —
jealous-one

Adonc
Then

n’obraretz
of-it-you-will-work

plus
more

ginhos. —
cunningly

Nos?
We

— Oc
Yes

be.
indeed

— Sol
Only

qu’ilh
that-she

o
it

volgues! —
might-wish

Er.
It-will-be

— Que?
What

— Si·m
If-me

cres. —
you-believe
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Crezutz
Believed

siatz! —
be-you

Be
Well

te
to-you

sera
will-be

tos
your

jois
joy

doblatz,
doubled

sol
only

lo
the

dichs
speaking

no·t
not-to-you

fassa
make

paor. —
fear

Senher,
Lord

tan
so-much

senti
I-felt

la
the

dolor
pain

mortal,
mortal

per
for

qu’es
which-is

ops
need

c’o
that-it

partam
we-share

egal! —
equally

Er
Now

donc
then

tos
your

sens
sense

que
that

te
to-you

valh’
avail

e
and

tos
your

ardimens! —
boldness

Oc,
Yes

e
and

ma
my

bona
good

sospeissos. —
hope

Garda
Guard

te
yourself

que
that

gen
nobly

t’i
yourself-there

razos! —
you-plead

Razonar
To-plead

no·m
not-myself

sabrai
shall-I-know

ja
ever

be. —
well

Dias,
Say

per
for

que? —
what

Per
For

leis
her

garar. —
beholding

No·n
Not-of-it

sabras
shall-you-know

donc
then

ab
with

leis
her

parlar?
to-speak
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2 · ailas, com mor!

Est
Are-you

aissi
thus

del
of-the

tot
whole

esperdutz? —
bewildered

Oc,
Yes

can
when

li
to-her

sui
I-am

denan
before

vengutz…—
come

T’espertz? —
Yourself-you-lose

Oc
Yes

eu,
I

que
for

no
not

sui
I-am

de
of

re
anything

certz. —
certain

Aital
So

fan
do

tuch
all

cilh
those

que
who

son
are

per
by

Amor
Love

perduch. —
lost

Oc,
Yes

mas
but

eu
I

forsarai
shall-force

mo
my

cor! —
heart

Era
Now

non
not

o
it

torns
turn

en
into

demor! —
delay

Be
Well

m’a
me-has

aduch
brought

Amors
Love

a
to

so,
that

que
which

sabon
know

tuch
all

que
that

mal
ill

viu
lives

qui
who

deziran
desiring

mor,
dies

per
for

qu’eu
which-I

no
not

sai
know

planher
to-pity
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Ans que venha·l nous fruchs tendres
3 · before the new fruit comes

Before the new fruit comes and the load bends the branches, he gathers his heart
from the many countries it was scattered through and fixes it on one love. He
asks his friend not to grieve at what he sees, for Love presses him and he must act
at her sign. Let the base idler by the hearth who grows bold in talk be held cheap.
Whoever finds his song hard to learn should persevere: he teaches it with a true
heart, darkens it like ebony, and makes his composing pregnant with knowledge.
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A penas sai comensar
4 · a vers made light

He can hardly begin the light vers he means to make, though he has thought about
it since yesterday: no song has its whole worth unless everyone shares in it, and
he likes to hear his tune carried to the fountain. He could compose closed if he
chose, but keeping the matter is as great a skill as interweaving the words. He
fears she would blame him for a messenger, and fear stops him pleading; yet he
cannot forget her, and only thinking of her consoles him.
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S’era no poia mos chans
5 · speech and silence

A dialogue about praising her. The poet asks his companion to be his dragoman,
and tells him that her speech, her deed, her seeming, her name, her worth, and
her splendor will guide him on the road. The companion warns that too much
praise only makes him enemies and that silence would serve him better; the poet
answers that merely speaking of her brings him a hundred good thoughts, each
worth having. If the good king of Navarre approves, he cares little for reproaches.
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Amars, onrars e charteners
6 · no happiness without love

Loving, honoring, long entreating, and long hoping should have made him live
in honor, had he been fortunate in his lord; but because he will not turn or swerve,
Love will not let him be gay. His sense, his silence, and his fear would have brought
him love had he sought it elsewhere; the lady who holds him in torment will
neither have him love her nor let him leave off. Why, he asks, is living worth less
to him than dying? Because joy fails him; he tells her that her worth rises always.
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Sol c’Amors me plevis
7 · love, help me

If only Love would pledge to keep faith with him as he keeps it with her, she would
still find him on her road; but he will not have a game where a man gives all his
years for two or three semblances. He would tell his lady his heart if she allowed
it, for where a man cannot speak his heart, all the other show he can make is
worth nothing. Asked who promised him good fortune once he spoke, he answers:
her face. He prays Love, now fast asleep, to wake for his sake.
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Aquest terminis
8 · this bright season

The season everyone longs for should be received with joy, and a man whom joy
does not please is neither loved nor a lover. A messenger brings him greetings from
a love, and after a long sorrow he can make joy again. Her prowess and her sense
are so great that pride never passed her teeth: humility keeps her in peace and tells
her to speak, and not much. So worthy is she that an emperor would be honored
to lie with her. He yields himself to her mercy with a noose about his neck.
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Alegrar me volgr’ en chantan
9 · i would gladden myself in singing

He would gladden himself in singing if his Bel-Senhor helped him a little; more
than a year ago he was asked to sing, and it would have been fitting to try. He
wants the heart to agree with the song, and holds that a lady who suffers a man’s
songs in peace earns a rich reward. He goes alone and seeks no counsel of friends
or lords, fearing that place and hour will steal a perilous word; yet he asks why
he calls private counsel valuable, since one companion in three will do you harm.
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Si·m plagues tan chans
10 · always discreet

Song no longer pleases him as it once did: a rein holds him back, for singing loses
him his days, since everyone shuns what brings worth, and where love and worth
lose their heritage, joy and cheer dwindle. Still he follows her commands, takes ill
with good, and watches where he laments and to whom. Excess of desire masters
true lovers; a man is not false who hides his passion well, and the false lover
conceals neither his lady nor himself, ruining himself when he makes another privy.
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Nulha res
11 · hope and constancy

Nothing is lacking to his singing, and his war-cry is “Sure.” A song should not
slacken when it springs from joy: where two true friends meet in one will, each
must keep the balance from tipping his way. Having taken trouble in many
places, he shuts out harm with good hope. He asks nothing of her but leave to
enlarge his happiness by imagining it, and swears she will take no harm from
true loving, asking only that she strike him with a fair look.
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Can lo glatz
12 · the power of love

When the ice and the snow go and he hears the birds’ trills, the sweet season at the
end of March pleases him so much that he bounds more nimbly than a leopard.
Her ring is his great help: on it he soothes his griefs and fears neither lance nor
steel; through over-loving he is more adrift than a ship among the waves. As a
battered castle begs mercy, so he begs hers; as a lamb against a bear, so without
her merit he is frail. He prays Love to stand warrant for him.
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Si ja d’Amor
13 · if ever from love

If he could ever win praise or reward from Love, she has not used him so ill that
he would not serve her still; and no heart could think nor mouth tell the joys he
would have if she heard his prayers. He has given his own heart away for hers,
and will serve strangers and intimates alike, foolish and wise, gay and pensive by
turns. Is there an emperor in the world, he asks, worth half of him? Against her
no kingdom would be anything but poverty, and with her he would be emperor.
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A be chantar
14 · love and justice

Good singing wants love, occasion, welcome, and season; the occasion gives him
joy, yet the season of new grass helps his singing less than the prayer and welcome
of lords. For love’s sake song was once welcomed and worth prized, and hope
alone taught men to strive. He is done with chiding, since spurring gains him
no joy, and too much thinking is folly, not knowledge. Mercy befits those who
ask it, frankness noble lovers, and harshness toward the proud; whoever knows
cloth errs if he buys the worse.
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Amors, e si·m clam de vos
15 · a retraction

He complains to Love: it will be no honor to her to abandon a man she took into
her keeping. A grief that overtakes him turns his rein toward the lady, though it
does not please her that a man who pleases her should be her vassal. His suspicion
that she had far better suitors was folly, and he changed his mind too fast: do
not say she withdraws from him, for it is he who withdraws her. Fear takes his
breath; now, in Provence, he goes torn between grief and peace.
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Si·l cor no·m ministr’ a drech
16 · the poet’s wage

If his heart will not serve him, only necessity will bend it to a subtle song. He
once composed so that men could hardly follow him. If he stops singing for the
cold, what will defend him from the ill-bred? Unless help reaches him by his
return from Spain, neither flower nor orchard nor birdsong will do him good.
He hopes for no profit from a lady who cannot stoop to him, and is content if
she lets him call her his in his songs.
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Razon e loc
17 · matter and place

He has matter, place, heart, sense, and his lord’s favor, and would use them in
an easy song that rid him of the foolish disquiet he carried when he thought to
bring the barons back to open house. He makes light of their failing and turns
to his gay songs. He must serve courteously, for a fool’s offense releases covenants
and rewards; and he must sing. He burns like kindled fire: no monk is as true to
his abbot as he is in loving her, and he hopes to be called Bonafos again.
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Can la brun’ aura s’eslucha
18 · when the dark air clears

When the dark air clears in the mild season, the love that will make him languish
only drowses. She has withdrawn a little and turned his white to brown, and
he dare not say what harms his pledged lady has done him. She has made him
so weak he could not defend himself against a one-handed man. He sleeps on
a chest or a bench till his flanks ache, and rises bewildered; his heart cries not
to break with her, but he must leave or live shamed. He curses the man who
thinks he has stolen her.
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18 · can la brun’ aura s’eslucha
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No·m platz chans de rossinhol
19 · the nightingale’s song does not please him

The nightingale’s song does not please him, so gloomy is his heart; April did not
gladden him, and this year neither flower nor fruit delights him. The messengers
who have come for him will make him die of grief: a small yard here would be
worth more than a great palace there. It is unheard of that a man should exile
himself toward his own land, and shame doubles on him the further he goes. He
begs the fair lady that this going do him no harm and that she not change.
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19 · no·m platz chans de rossinhol
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Aital chansoneta plana
20 · a plain little song

He would make a song plain enough for his godson to follow, if he knew how;
but he is thinking of other things. His friend is too far off, and Sin made him
covet her. If she were as human in loving as he is, he believes she would love
him. Love is not for show, and she will not have him boast of it. Where worth
flowers and bears seed he would find someone to carry his tune to Mos-Jois; but
now he turns his rein this side of Chablais.
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Mas, com m’ave
21 · how does it happen

He asks how it is that when he means to sing he weeps: Love has overborne him,
and yet joy does come to him. Is he a lover? He answers yes, and will not leave
off. He has had good and honor from My-Lord’s hands, but one covenant was
broken by the man who drew the anger on him. He asks Sir-Antic whether this is
not a trial: one kiss from her could kill him or heal him. He ends on the quarrel
at Urgel, and will hold them all base if they let the countess withdraw from it.
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Chans en brolh
22 · song in the thicket

Neither song in the thicket nor flower on the bough nor April’s fair season moves
him toward a vers as his lord’s bidding does. He grieves within and sings without:
turning would seem base, since Love binds him so firmly and teaches that a
spirited lover refines himself in dismay. He used to complain that the chamber
seemed a wall; now he sees the folly of it. He asks that his pride and over-desire
be broken, and resolves to be a firm, humble lover.
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Gen m’aten
23 · the torment of tantalus

He sets himself becomingly to a worthy song, for help has come to him from
where she dwells. He does not dare tell her how she makes him languish; the only
ill he feels is from thinking. At the start, laughing, she showed herself a loving
mistress to him. He fears his over-boldness is making him talked of, and asks
no mercy but hides the pain. Forbearing perforce, he will endure until he has
tried everything, and doubts he will pass May.
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M’amia·m men’ estra lei
24 · better to suffer wrong

His friend treats him beyond all right and he does not know why: he has done
her no wrong at all, and the only cause he can find is that it pleases her. Once
he hardly envied the king; now he loses everything without having offended, and
she does not remember how he had yielded himself into her arms. He would end
her offense swiftly and gladly even for a wrong of her own; he would sooner be
hanged by her than long hated, and holds it right that she should rule.
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Era si·m fos en grat tengut
25 · a fine and slender song

He would take up a song so fine and slender that no doctor could shape it more
finely or refine it better — but his hearers know too little, and he is blamed for
not making it plain enough for children. His fair beloved had all but conquered
him when she raised her hand from the scale; it is no good thing, he says, to offer
what one would then change or worsen in anger. He ends by calling a suitor
foolish who would draw a good lady to himself with cries and bawling.
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La flors del verjan
26 · the flower of the bough

The flower of the bough recalls to him a courteous pain, without which he would
long ago have given up seeking cheer. It is right that he sing at entreaty rather
than at command; they say he would do better to sing lightly, but an obscure
sense is what brings worth, where unbridled senselessness discredits it, and a
song is worth more once it is understood than at its beginning. The year he
lost his glove he sang both plain and closed. Now he will go forward faithful
and enduring: the noble conquer nobly.
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Si·m sentis fizels amics
27 · if he felt himself a faithful lover

If he felt himself a faithful lover he would accuse Love outright, but he leaves it
for fear of doubling the shame. Deceit has never entered his mind since he began
to love well, and for that he has suffered. He saw the day when a working-day
pleased him more than a Christmas. His song will sound like a sermon now:
he goes seeking good words held in rein, and is vexed with beggars far from
worth who make themselves mockers.
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Tot suavet e de pas
28 · softly and at a walk

He goes smoothing a little song of dark sayings so that not one is left obscure, for
a song easily understood travels: made plain, it could pass among the Catalans
into Provence. He sends it off with a warning about the glove over which his Sure
made a bad bargain, and about a sovereign worth turned brittle and empty,
dead unless a slack heart changes into a firm one. He does not fear low enemies
whose work is mire, for nothing good grows from bad seed.
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Ges de sobrevoler no·m tolh
29 · the vers for linhaure

Leaf and flower in spring only increase his excess of desire, though a man who
runs after excess can hardly keep it from turning to harm. He saw the hour
when his worth doubled at the first leaf, and now the sweet breeze and the new
grass are his terror. Shall he show pride toward Love because she gives sooner to
a beguiler than to him who is faithful and true? Rather he must count it in her
favor. He sends the vers to Linhaure, asking not to be taken for a boaster.
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Er’ auziretz enchabalir chantars
30 · now you shall hear

A dialogue with his own heart, which breaks in on him with mockery. He is a
lover made excellent, a comrade; foolish speaking has often drawn joy out of his
hands, and he is going gray for it. He turns his eyes where the sea beats, toward
one whose joy keeps its distance. It was only one kiss, the voice says. Neither thirst
nor fasting harms him, for sweet thinking would bring him whole and glad to
the year’s end on a loaf of bread. He sends the song to Linhaure and to Joios.
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Ab semblan
31 · with a seeming

Love makes him fall by a seeming: one fair seeming hurries him on and the other
turns him aside. His lady takes him with art and false craft as though he were
the cheat, and the more she forgets him at need the more his heart goes where it
pleases her. He lives without a heart, since she keeps it. Rather than give her up
he will be faithful without gladness and gay in ill-faring. He praises the king of
Aragon, whose enemies are shamed, and sends the song to My-Lord.
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Be conve
32 · ransomed from the almohads

Now that the branch bows with leaf and fruit, he must make a vers to match his
earlier ones. His adversary is one of the best, so it behooves him to trouble himself
for her sake — no, he has said too much, since it does not please her. The hunger
of desire doubles in him. A roebuck or a fallow deer would be tamed by prayers,
but neither cries nor pleas assail her. He would sooner be ransomed from the
Almohads than delivered into such trouble, and asks why she will not consider it.
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Can creis la frescha folh’ e·l rams
33 · when the fresh leaf grows

When the leaf grows and the shade thickens, everything pleases him, and he would
make a vers for those whom worth and joy please. He thought no wrong could
fall between the two of them; but if he believes and is not believed, the harm is his.
His whole grievance is one word: Mercy. The bond he thought had taken them
both never reached her. He recalls the day she kept him as her own and gave him
her ungloved hands, and asks what her promises are worth if she then fails him.
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Tot gen m’estav’ e suau
34 · all went nobly with him

He lived quite finely and at peace until the day love entered his heart: he neither
loved nor was loved, and felt no hurt from love. Now he loves one who does not
love him, and holds from her everything in his keeping. He is rich in the ill-usage
she gives him and poor when she will not look at him. Her beauty undoes him as
the savage undid Gawain’s brother-in-law. Slanderers have banished him from
her country, and he would have died of longing had the true God not favored him.
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Totztems me sol plus jois plazer
35 · joy was always his pleasure

Joy always pleased him most in April, and the birds show him how to make
a courteous vers to hearten worth and youth. If his Bel-Senhor welcomes him
without ill-will, everything that was harm will turn to gladness. He asks only
to be kept so that deceit cannot hurt him. He does not grieve at another’s fear,
having now great mercies from Love; and he will not part from his lord’s service
nor ever carry a false heart.
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Ses valer de pascor
36 · without the help of spring

Without spring, without leaf or flower, and without any lord’s bidding, he makes
a new song out of the grief Love has laid on him. A true lover should want no
honor but love’s pleasure, for a delayed good gladdens the heart more. He asks
whether men think he is angry on his own account, or that his noble honored lord
is blamed for it; he sees his lord’s deeds rising, and hopes this year to show him
the dismay that grieves him, and to serve him once, privately, at his dressing.
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Be deu om chastian dire
37 · a friend must chide

A man must tell his friend his good counsel humbly when the friend goes beyond
measure, even if the friend does not like to hear it: the one who keeps silent and
the one who does wrong fail alike. So he tells Love plainly what she is blamed for.
He believes she keeps company with the one who must not be named and with
the dice, and asks her to soften his martyrdom, since his lady will not consent.
The more truly a man endures for Love, the worse he fares by her.
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Car non ai joi
38 · since he has no joy that suffices

Having no joy enough to keep him singing, he thinks of giving it up, then refuses:
he remembers who won him and smiled on him outside his own country. He will
not say who she is, for a man who blabs loses what he loves. He does not know
why he is downcast and jealous of nothing; may God hate him, he says, if he does
not truly think well of her. Nobody equals her, and the man she suffers beside
her was never better seated. He sends his tunes to King Alfonso.
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Can brancha·l brondels
39 · when the sapling branches

When the sapling branches and leafs and the grass comes up, the morning is fair
to him with the nightingale singing in the thickets. Love calls and lures him as
Bertalais called his oxen. A lover who loves well must take the less and strive
for the more, for the hour can come when grief goes and joy arrives. He blames
himself for leaving, for nothing, the lady he was granted to, and swears he will
turn to the craft of the lettered — unless she hears his prayers.
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No posc sofrir
40 · the dream of the sparrowhawk

He cannot keep his tongue from the sore tooth, nor his heart from the new flower.
One night in spring he dreamed of a young sparrowhawk perched on his fist, wild
at first and then tame and jessed. He told the dream to his lord, who read it as
love and promised him a friend above his rank. He is ashamed of it now, yet a
proud thought insists it will come true after the crossing; a tower, he says, rises
from a single stone, and he will send his messenger.
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De chantar me for’ entremes
41 · fair folly

He would often have taken up singing for want of cheer, had he seen good song
praised, and given help he would not refuse to sing still. Joy, song, worth, and
splendor have ceased, and what he calls delight the age calls folly. Yet no man is
courtly who will be sensible all day: fair folly, kept to its time and place, is what
shows sense off and refines it. He is heartened that a messenger brings a lady’s
greeting; he will be at her command, and would change nothing in her.
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Los aplechs
42 · the unworthy heir

He keeps his instruments and his old good will but finds no partner; court and
good usage dwindle unchecked. In the great lineages a worthy father is no longer
a mirror, and it seems wrong that a wicked son should inherit where the father
was praised: worth, courage, cost, and toil earned those honors first. He will not
stop singing for those who want no part in joy. The lady he desires has drawn
him from grief; only two will know their signals, for foolish messengers undo
friendship. He asks his Bel-Senhor’s leave to sing.
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Ja·m vai revenen
43 · song against care

His heart is recovering from a grief, and for the promise of one good agreement he
will sing; otherwise no garden or birdsong would move him. He will not patiently
endure the worthless, who go slowly toward merit. His lady is his comfort, and
he fights what vexes him for her sake. No wise lover was ever gay, he argues, for
folly refines sense; and while he hung back, a more sensible man got ahead of him.
He closes by charging lovers to endure, since those who endure best will win.
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Qui chantar sol
44 · worth and courtship, then and now

Whoever is used to singing may sing now leaf and flower are out, for nothing
equals joy and cheer, and war and quarrel are only knavery to worthy men.
He turns back to thresh the straw of a half-love. A man once refused should
hope and give thanks, not press a lord. Secrecy and steadfastness are the greatest
praise among lovers, and a lady who wants two loves neither. Since Costans died,
merit has not risen. He hopes Count Gui will free his prisoners, and prays the
strife not cross the Gascons to Aragon’s ruin.
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Ges aissi del tot no·m lais
45 · humility wins

He will not give up song and laughter altogether, though he sees scarcely anyone
whom joy pleases. His wicked beloved has betrayed him, and he calls it folly to
have convinced himself of it, since he cannot defend himself against her: Love’s
own law is that one soothe and pardon another’s wrong. Truth avails nothing
where force mows the meadow. He argues that the man who bends, owns himself
beaten, and endures is rewarded sooner than the overweening, and that pride is
nothing; but whoever is not in earnest should renounce love.
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Be m’era beus chantars
46 · a world turned round

Singing pleased him once, but the living dead among the great have taken the
season’s savor: he is galled to see sons apt and sensible and the father vexed at
the son’s sense. Lords act frivolously, forget what does them honor, and abandon
those they took in. Prowess now counts for harm, helping for shame, jousting
for truce. A lady gave him her bare hands, swore she would never cheat him,
and cheated him; his song will carry it from Paris to Tours. Sobre-Totz, who
called himself a friend, would leave him to the dice.
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Jois e chans
47 · faith is the marrow of honor

Joy, song, cheer, and courtesy please him, but it does not suit him to sing alone,
and he complains of a lord who promised him help. He has hidden many wrongs
rather than protest. Deceit has entered on both sides: the man who kisses and
caresses openly follows no tourney, so a lady of merit should learn what will be
said of him before giving him gloves and clasp. It is great frivolity to love unloved
while she bathes and sings another’s songs. However others brawl, he keeps to the
standard and commends Sobre-Totz to God.
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48 · the light song

He would send a light, plain song to the Dauphin in Auvergne, and tell Sir
Eble that the labor lies not in darkening a work but in lighting it: a knife is not
whetted on soft sable, and God made wine from water, not water from wine. He
blames the man who boasts of helping and only laughs, and the man who pays
creditors with talk. He singles out one of a thousand he dare not name, turns
to Bel-Senhor, whose love is killing him and his song, and warns Sobre-Totz
that the greater harm will be his.
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Be deu en bona cort dir
49 · a light tune for a good court

A good tune belongs in a good court, so he will recite a light one and let it seem
a heedless man’s work. He sets his theme aside, since the kings have made their
accord and dread will follow for the Moors. He wants neither too much sense nor
folly, each having its turn, and desires no company, though he goes alone. Then he
says what he fears may kill him, owns that he lied from wishing to please above his
station, and would rather call his fair beloved his own than Arles and Beaucaire.
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50 · no song without joy

The rough air is over and youth, half dead, should have revived with the season;
but it does not, and trust, faith, court, and good withdraw. He cannot sing well
without joy, since no one ever sang without a love that showed the heart what forces
sense into gladness. Good love has turned to ruin, and a greed runs for which
ladies and lovers alike are blamed. The wrong is hers and always was; he boasts
of her no more than a serf of a bad lord, yet forgives her, and does not give up.
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Si sotils sens
51 · what displeases him in loving

If neither subtlety nor plain effort makes his light song rise, it cannot be worth
much: expectation and hope have failed him. Asked what displeases him in loving,
he answers that it is a man’s being able to cheat there, and to be grudging toward
one who was open with him. Courtly talk is much to be prized, and one evening
mends a year’s vexation. His lord’s leave first set him singing; if the king keeps him
now, let the lady avenge his failure to come. He prays the fierce Saracens may fall.

Si
If

sotils
subtle

sens
sense

o
or

plas
plain

aturs
effort

no·i
not-in-it

val
avails

que
that

mos
my

leus
light

chans
song

valh’
avail

e
and

poi
rise

e
and

s’esmer,
itself-refine

no
not

m’es
to-me-is

per
by

re
anything

semblans
likely

que
that

poscha
it-can

molt
much

valer;
to-be-worth

354



51 · si sotils sens

que
for

la
the

cud’
expectation

e
and

l’esper
the-hope

que
which

m’en
to-me-in-it

sol
is-wont

aiudar
to-help

part
departs

et
and

a
to

me
me

no
not

par
it-seems

que
that

nuls
any

chantars
singing

sia
be

valens
worthy

ni
nor

chars,
precious

si
if

cudars
expecting

o
or

temers
fearing

o
or

pezans’
sorrow

o
or

plazers
pleasure

no
not

m’ensenha
me-teaches

com
how

chan
I-should-sing

grazissen
thanking

o
or

claman.
complaining

E
And

car
since

no
not

vens
outweighs

la
the

benanansa·l
happiness-the

mal,
ill

355



giraut de bornelh

es
is-it

grans
great

afans
grief

celui
to-him

que
who

trop
much

sofer
endures

c’ades
that-ever

sia
he-be

clamans
complaining

de
of

l’altrui
the-other’s

no-chaler.
heedlessness

Voletz
Wish-you

que·us
that-to-you

dia·l
I-tell-the

ver
truth

que·m
what-to-me

desplatz
displeases

en
in

amar?
loving

C’om
That-one

lai
there

poscha
can

trichar
to-cheat

ni
and

si’
be

avars
miserly

celui
to-him

qui·lh
who-to-him

s’era
himself-was

clars
open

e
and

bevolens
well-wishing

e
and

vers.
true

Dazai
Woe-to

aitals
such

poders
a-power

c’om
that-one

son
his

amic
friend

engan
deceive

ni·s
and-himself

paie
pay

de
with

so
his

dan!
harm

356



51 · si sotils sens

E
And

si·l
if-the

cors
body

gens
noble

se
itself

vira,
turns

no
not

m’en
to-me-of-it

chal
matters

vas
toward

fols
foolish

mazans.
clamor

Ab
Provided

so
this

que
that

no
not

s’esfer
she-is-put-out

de
by

salutz
greetings

ni
nor

de
by

mans,
messages

cut
I-think

c’ab
that-with

menhs
less

de
of

jazer
lying

me
me

poira
she-will-be-able

retener;
to-keep

car
for

molt
much

fai
it-is

a
to

prezar
be-prized

cortes
courtly

assolassar
conversing

en
in

mans
many

afars,
matters

on
where

se
itself

demor’
dwells

amars,
loving

e
and

fai
it-gives

de
of

grans
great

plazers
pleasures

e
and

pois
then

adob’
makes-good

us
an

sers
evening

la
the

corelha
vexation

d’un
of-a

an
year

a
for

cels
those

que
who

ben
well

i
in-it

van.
go

357



giraut de bornelh

E
And

s’eu
if-I

sui
am

lens
slow

ni
and

vir
turn

lo
the

cor
heart

leial
loyal

ni·l
and-it

dezenans
discourage

de
from

so
that

qu’el
which-it

vol,
wants

enquer —
still

mas
but

lais
do-I-leave

m’en? —,
myself-of-it

a
for

tres
three

ans,
years

qu’eu
what-I

trop
find

en
in

mo
my

saber!
knowledge

Pos
Since

me
to-me

donet
gave

lezer
leave

ses
without

forsa
force

de
of

preiar
begging

Mos-Senher
My-Lord

de
to

chantar
sing

e
and

mos
my

trobars
composing

fo
was

per
for

s’amor
his-love

espars,
scattered

adonc
then

m’ereup
myself-I-roused

e·m
and-myself

ders
raised

e
and

falhira·m
would-fail-to-me

sabers,
knowledge

si
if

per
by

mais
more

que·lh
that-of-him

deman
I-ask

enquer
I-should-seek

com
how

m’o
from-me-it

desman.
he-withdraw

358



51 · si sotils sens

E
And

si·m
if-me

bistens
he-detains

ni·m
and-me

te·l
holds-the

reis
king

ni·lh
and-the

reial,
royal

lo
the

pros
profit

es
is

grans,
great

ma·l
but-the

dans
harm

no
not

sai
I-know

cals
what

er,
it-will-be

e
and

s’ilh
if-she

es
is

corelhans,
complaining

car
since

s’auzet
itself-dared

eschazer,
to-fall-short

del
of-the

venir,
coming

so
her

plazer
pleasure

fassa
let-her-do

del
of-it

be
well

venjar.
to-avenge

Pois
Then

si·m
if-to-me

letz
it-is-allowed

esperar
to-hope

els
on-the

osteiars
campaigns

que·lh
which-the

rei
kings

faran,
will-make

l’anars
the-going

val
is-worth

mais
more

que·l
than-the

remaners,
remaining

pos
since

rictatz
wealth

ni
nor

valers
worth

no
not

s’en
itself-of-it

pot
can

poiar
to-rise

tan,
so-much

qu’eu
that-I

trespasses
should-overstep

so
his

man.
command

359



giraut de bornelh

E
And

Deus
God

agens
may-favor

ogan
this-year

nostre
our

chaptal
capital

e·l
and-it

nos
for-us

enans
advance

tan
so-much

que
that

Sarrazi
the-Saracens

fer
fierce

sofran
suffer

perdas
losses

e
and

dans,
harms

tro
until

venh’
it-come

al
to-the

dechazer.
decay

Et
And

om
one

no
not

deu
ought

temer
to-fear

mal
ill

per
for

Deu
God

gazanhar
to-gain

ni
and

no
not

fai
it-is

a
to

doptar
be-feared

lo
the

comensars,
beginning

que
for

Gascos
Gascons

e
and

Navars,
Navarrese

si
if

lor
to-them

aond’
abounds

avers,
goods

aduira·l
will-lead-the

bos
good

espers
hope

e
and

Deus
God

ira
will-go

denan
before

los
the

nostres
ours

chabdelan!
guiding

360



En un chantar
52 · a song owed as tribute

He owes a tribute-song and will take pains with it, to excuse himself of the many
he should have made. Now that joy and cheer are so ill received he does not know
how to be gay among so many sad men, nor how to fling himself into good singing.
The sullen rich are set on churlish ventures, and a fickle woman has cheated him;
but a joy lodged in his heart before he was born teaches him that Love never took
it from him. He looks to the crossing, and prays against the Saracens.
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Un sonet fatz malvatz e bo
53 · the riddle song

He makes a tune both bad and good, on he knows not what subject, and will
make it because he cannot; let whoever cannot sing it sing it. He is ill and never
sounder, holds a wicked man worthy, gives plenty when he has nothing, and
wishes ill to the one who wishes him well. Folly circles him, though he knows more
than Cato. He knows a lady he would rather never addressed him, and closes by
saying she could turn him back into his senses if she deigned to hold him dear.
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Reis glorios
54 · the dawn song

The watcher prays to the King of glory to be a faithful help to his companion,
whom he has not seen since night fell, and calls him through five stanzas: the
day-star has risen, a bird is seeking the day through the woodland, the jealous one
may set upon him, let him look out at the stars. The watcher has neither slept
nor stirred from his knees, but prayed for his friend; now, he ends, his friend takes
no pleasure in his song or his company. Each stanza ends: soon it will be dawn.
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Lo dolz chans d’un auzel
55 · the three girls

A bird’s song turns him from his road, and beside the hedge three girls are
lamenting the harm done to joy and cheer. The eldest answers that the base rich
men have destroyed youth and punish any show of gladness. He finds none who
seeks him out, and was robbed this year among three prized kings. She condemns
whoever robs a soldier and the high power that shelters him; the strong castles and
earthworks, she adds, have driven out gifts and feasts. He would stop singing;
she tells him to endure, and so be loved.
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him

s’azesmaran
themselves-will-model

cilh
those

qu’entorn
who-around

lui
him

seran,
will-be

e,
and

pos
once

que
that

jois
joy

li
to-him

platz,
pleases

alegran
they-gladden

s’en
themselves-of-it

totz
all

latz.” —
sides
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55 · lo dolz chans d’un auzel

‘Toz’,
Girl

eu
I

m’irai
myself-shall-go

laissan
leaving

de
from

chantar
singing

mais
more

ogan,
this-year

s’a
if-to

mo
my

Sobre-Totz
Above-All

platz,
it-pleases

qu’eu
for-I

no
not

sui
am

enastratz.’ —
fortunate

“Senher,
Lord

li
the

dui
two

Bertran
Bertrans

sai
I-know

be
well

que
that

vos
to-you

diran
they-will-say

que·us
that-you

etz
are

mal
ill

conselhatz,
counseled

si
if

del
from-the

chan
song

vos
yourself

laissatz.” —
you-leave

‘Toza,
Girl

totz
wholly

dezonratz
dishonored

es
is-he

c’ama
who-loves

dezamatz.’ —
unloved

“Senher,
Lord

sofretz
endure

en
in

patz;
peace

c’aissi
for-thus

seretz
you-will-be

amatz!”
loved
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L’altrer, lo primer jorn d’aost
56 · the shepherdess

Riding into Provence beyond Alès on the first of August, sad-faced, he hears a
shepherdess singing beside a hedgerow and turns aside. She holds his stirrup
and asks whence he comes and why he grieves. He wants a true friend, having
parted from a false one. She warns him against great loves. He wishes his lady
sleepless, but promises the girl frankness rather than courtship; she offers her whole
friendship on oath. He pleads a root too firm and names the lady who gave him
a companion; the girl ends by catching him out.

L’altrer,
The-other-day

lo
the

primer
first

jorn
day

d’aost,
of-August

vinc
I-came

en
into

Proensa
Provence

part
beyond

Alest
Alès

e
and

chavalchav’
I-was-riding

ab
with

semblan
countenance

mest,
sad

qu’ira·m
for-grief-me

tenia
held

sobrera,
overmastering

can
when

auzi
I-heard

d’una
of-a

bergera
shepherdess

lo
the

chan
song

jost’
beside

un
a

plaissaditz,
hedgerow

e,
and

car
since

fo
was

suaus
sweet

lo
the

critz,
cry

don
whereat

retenti
resounded

la
the

ribera,
bank

volsi·m
I-turned-myself

lai
thither

totz
wholly

esbaïtz
astonished

on
where

amassava
she-was-gathering

falguera.
fern
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56 · l’altrer, lo primer jorn d’aost

E
And

si
though

tot
wholly

s’avia
she-had

pel
because-of-the

brost
young-shoots

estrecha·lh
tucked-up-the

gonela
gown

que
that

vest,
she-wears

ans
before

que
that

li
of-her

demandes:
I-asked

‘Don
Whence

est?’
are-you

Ela·m
She-me

tenc
held

a
at

l’estribera;
the-stirrup

pois
then

me
to-me

dis:
she-said

“Per
By

cal
what

dressera
road

venguetz
came-you

ni
and

don
whence

etz
are-you

issitz?
come

Ja·m
Indeed-to-me

sembla
it-seems

siatz
you-are

marritz;
grieved

no
not

m’aiatz
me-hold

per
for

trop
too

parlera,
talkative

que,
for

car
since

etz
you-are

sols
alone

escharitz,
forlorn

ai
I-have

be
well

drech
right

que
that

vos
you

enquera.” —
I-question

‘Toza,
Girl

be·us
well-to-you

dirai,
I-shall-tell

can
however-much

que
it

cost,
cost

pos
since

tan
so

gen
kindly

m’en
me-of-it

avetz
you-have

enquist,
asked

cals
what

aventura·m
chance-me

mena
leads

trist:
sad
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giraut de bornelh

de
of

bon’
a-good

ami’
friend

ai
I-have

nescera
need

que
who

fos
were

fin’
true

e
and

vertadera;
faithful

qu’era
for-now

me
myself

sui
I-am

departitz
parted

d’una
from-a

fals’
false

abetairitz
beguiler

que·m
who-me

fa
makes

chamjar
to-change

ma
my

charrera
road

e
and

fora·m
she-would-be-to-me

chabdels
leader

e
and

guitz,
guide

si
if

no
not

fos
she-were

tan
so

volatera.’ —
flighty

“Senher
Lord

francs,
noble

ja,
ever

qui
whoever

que
that

s’ajost
himself-joins

ab
with

rich’
a-great

amor,
love

non
not

er,
will-he-be

per
by

Crist,
Christ

si
though

tot
wholly

s’a
he-has

pron
enough

auzit
heard

ni
and

vist,
seen

ses
without

clam;
complaint

c’una
for-a

chavalera
knightly-lady

vol
wishes

be
well

c’om
that-one

en
in

fachs
deeds

li
to-her

mera
repay

sos
her

bes
kindnesses

e·l
and-the

mals
ill

si’
be

oblitz.
forgotten

C’ades
If-at-once

no·n
not-of-it

siatz
you-are

garnitz,
furnished
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56 · l’altrer, lo primer jorn d’aost

tornara·us
she-will-turn-to-you

d’altra
in-another

manera;
manner

qu’estas
for-these

altras
other

chamjairitz
fickle-women

segon
follow

tost
soon

altra
another

charrera.” —
road

‘Toza,
Girl

Deus
God

volha
grant

qu’el’
that-she

angost
be-anguished

del
for-the

mal
ill

que
that

tanta
so-much

pena·m
pain-to-me

bast
builds

e
and

perda·l
let-her-lose-the

dormir
sleeping

e·l
and-the

depast;
eating

mas
but

vos
you

ab
with

la
the

tencha
complexion

nera
dark

no
not

crezatz
believe

qu’eu
that-I

plus
more

vos
of-you

quera!
seek

Per
For

so
this

car
since

gen
kindly

m’acolhitz,
me-you-received

vos
to-you

serai
I-shall-be

francs
frank

e
and

chauzitz,
considerate

car
for

conve
it-behooves

qu’e·us
that-I-to-you

en
of-it

refera
make-return

merces,
thanks

car
since

no·us
not-yourself

en
thence

fugitz;
you-fled

c’a
for-at

lonh
a-distance

m’avizetz
me-you-espied

primera.’ —
first
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giraut de bornelh

“Senher,
Lord

be
well

m’agr’
to-me-would-be

obs
need

drutz
a-lover

que·m
who-from-me

s’ost
himself-withheld

de
from

fach
deed

qu’enquer
for-yet

a
in

loc
(any)-place

no·n
not-of-it

tast,
he-taste

que·l
for-the

cors
body

ai
I-have

pauc
small

e
and

de
of

sen
sense

chast,
chaste

si
though

be·us
well-to-you

me
myself

fatz
I-make

prezentera,
forthcoming

pos
since

cut
I-think

segon
according-to

ma
my

paubrera
poverty

que·m
that-to-me

sia
be

datz
given

bos
a-good

maritz;
husband

mas
but

car
since

tan
so

pauc
little

m’enqueritz,
of-me-you-ask

farai
I-shall-do

d’aitan
so-far

que
as

leugera
light

c’ab
that-with

fis
true

sagramens
oaths

plevitz
pledged

auretz
you-shall-have

m’amistat
my-friendship

entera.” —
entire

‘Toza,
Girl

be·n
well-by-it

fora
I-should-be

garitz,
healed

mas
but

tan
so

es
is

ferma·lh
firm-the

razitz
root

que
which

mou
I-set-out

d’eslais
in-haste

part
beyond

Lobera;
La-Louvière
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56 · l’altrer, lo primer jorn d’aost

que·l
for-the

mals,
ill

pos
once

s’es
itself-is

endormitz,
fallen-asleep

ai
I-have

paor
fear

que
that

peitz
worse

me
me

fera.’ —
it-strike

“Senher,
Lord

ges
at-all

non
not

etz
are-you

arditz,
bold

car
since

del
from-the

mal
ill

que·us
that-yourself

esfugitz
you-escaped

temetz
you-fear

que
that

pois
after

vos
you

enquera;
it-seek

mas
but

pos
since

tan
so

m’etz
to-me-you-are

abelitz,
pleasing

sojornem
let-us-stay

en
in

est’
this

ombrera!” —
shade

‘Toza,
Girl

n’Escharonh’
Lady-Escharonha

es
is

guitz
guide

de
of

pretz,
worth

que·m
who-to-me

det,
gave

companhera
a-companion

cortez’
courtly

e
and

fin’
true

amairitz,
a-lover

per
for

que·l
which-the

mals
ill

me
me

fug
flees

a
to

tera.’ —
ground
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giraut de bornelh

“Senher,
Lord

un
a

pauc
little

etz
you-are

falhitz,
at-fault

qu’era
for-now

d’altra
of-another

companhera
companion

parletz
you-spoke

que
with-whom

fossetz
you-were

aizitz,
provided

si
though

tot
wholly

s’es
she-is

plus
more

ufanera!”
ostentatious
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Si·us quer conselh, bel’ ami’ Alamanda
57 · the tenso with alamanda

Giraut asks his lady’s damsel Alamanda for counsel: her mistress says he has
gone far from her command and takes back her gift. Alamanda tells him to
give way, to believe her if she calls a hill a plain, and so be loved. He grumbles
at pride, threatens to strike her, and invokes Lady Berengera; then he pleads.
She answers that the lady is angered with right, since he courted another openly,
and agrees to plead for him if he strays no more, warning him to hold the love
fast once it is given back.

‘Si·us
If-of-you

quer
I-ask

conselh,
counsel

bel’
fair

ami’
friend

Alamanda,
Alamanda

no·l
not-it

me
to-me

vedetz,
refuse

c’om
for-a-man

cochatz
hard-pressed

lo·us
it-of-you

demanda;
asks

que
for

so
this

m’a
to-me-has

dich
said

vostra
your

domna
lady

truanda
faithless

que
that

lonh
far

sui
I-am

fors
forth

issitz
gone

de
from

sa
her

comanda
command

que
so-that

so
that

que·m
which-to-me

det
she-gave

m’estrai
from-me-she-takes

er’
now

e·m
and-from-me

desmanda.
withdraws

Que·m
What-to-me

conselhatz?
advise-you

C’a
For-by

pauc
little

lo
the

cor
heart

dins
within

d’ira
with-grief

no
—

m’abranda,
to-me-kindles

tan
so

fort
strongly

en
of-it

sui
am-I

iratz.’ —
grieved

393



giraut de bornelh

“Per
By

Deu,
God

Giraut,
Giraut

ges
at-all

aissi
thus

tot
all

a
at

randa
once

volers
the-will

d’amic
of-a-friend

no·s
not-itself

fai
does

ni
and

no·s
not-itself

garanda;
fulfills

car
for

si
if

l’us
the-one

falh,
errs

l’altre
the-other

conve
it-behooves

que
that

blanda,
soothe

que
that

lor
their

destrics
hurt

no
not

crescha
grow

ni
nor

s’espanda.
itself-spread

Pero
Yet

si·us
if-to-you

ditz
she-says

d’alt
of-a-high

poi
hill

que
that

sia
it-be

landa,
a-plain

vos
you

la·n
her-in-it

crezatz,
believe

e
and

plassa
let-please

vos
to-you

lo
the

bes
good

e·l
and-the

mals
ill

que·us
that-to-you

manda;
she-commands

c’aissi
for-thus

seretz
you-will-be

amatz.” —
loved

‘No
Not

posc
I-can

mudar
to-help

que
that

contr’
against

orgolh
pride

no
—

gronda,
I-grumble

ja
though

siatz
be

vos,
you

donzela,
damsel

bel’
fair

e
and

blonda.
blonde

Pauc
Little

d’ira·us
of-grief-you

notz
harms

e
and

paucs
little

jois
joy

vos
you

aonda;
suffices

mas
but

ges
at-all

no
not

n’etz
of-them-are-you

primera
first

ni
nor

segonda!
second

Et
And

eu
I

que
who

tem
fear

d’est’
of-this

ira
grief

que·m
that-me

confonda,
it-undo

que
what

m’en
to-me-of-it

lauzatz,
advise-you
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57 · si·us quer conselh, bel’ ami’ alamanda

si·m
if-myself

tem
I-fear

perir,
to-perish

que·m
that-myself

traia
I-draw

plus
more

vas
toward

l’onda?
the-wave

Mal
Ill

cut
I-think

que·m
that-me

chabdelatz!’ —
you-guide

“Si
If

m’enqueretz
of-me-you-ask

d’aital
on-such

razo
a-matter

preonda,
deep

per
by

Deu,
God

Giraut,
Giraut

no
not

sai
I-know

com
how

vos
to-you

responda;
I-should-answer

pero,
yet

si·us
if-to-you

par
it-seems

c’ab
that-with

pauc
little

fos
I-were

jauzionda, —
content

mais
rather

volh
I-wish

pelar
to-pluck

mo
my

prat
meadow

c’altre·l
than-another-it

me
for-me

tonda.
should-shear

E
And

s’e·us
if-I-for-you

er’
I-were

oi
today

del
of-the

plach
accord

far
to-make

dezironda,
desirous

ja
truly

l’encerchatz
her-you-plead-with

com
that

so
her

bo
good

cor
heart

vos
from-you

esdui’
she-withdraw

e·us
and-from-you

resconda;
hide

be
well

par
it-shows

com
how

n’etz
of-it-you-are

cochatz!” —
pressed

‘Donzel’,
Damsel

oimais
henceforth

no
not

siatz
be

trop
too

parlera!
talkative

S’ilh
If-she

m’a
to-me-has

mentit
lied

mais
more

de
than

cen
a-hundred

vetz
times

primera,
first

cudatz
think

vos
you

donc
then

que
that

totztems
always

l’o
to-her-it

sofera?
I-should-suffer
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giraut de bornelh

Semblaria
It-would-seem

c’o
that-it

fezes
I-did

per
through

nescera
want

d’altr’
of-another

amistat.
friendship

— Er’
Now

ai
I-have

talan
a-desire

que·us
that-you

fera,
I-strike

si
if

no·us
not-yourself

chalatz!
you-are-silent

Melhor
Better

conselh
counsel

dera
would-give

na
Lady

Berengera
Berengera

que
than

vos
you

no
—

me
to-me

donatz.’ —
give

“L’ora
The-hour

vei
see

eu,
I

Giraut,
Giraut

qu’ela·us
when-she-to-you

o
it

mera,
repays

car
since

l’apeletz
her-you-called

chamjairitz
fickle

ni
and

leugera;
light

per
for

so
this

cudatz
think-you

que
that

del
of-the

plach
accord

vos
you

enquera?
she-should-ask

Mas
But

no
not

cut
I-think

ges
at-all

que
that

sia
she-be

tan
so

manera;
tame

ans
rather

er
it-will-be

oimais
henceforth

sa
her

promessa
promise

derrera,
last

que
whatever

que·us
that-you

diatz,
say

si
if

s’en
herself-of-it

destrenh
she-constrains

tan
so-much

que
that

ja
ever

vos
to-you

ofera
she-offer

treva
truce

ni
or

fi
accord

ni
or

patz.” —
peace
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57 · si·us quer conselh, bel’ ami’ alamanda

‘Bela,
Fair-one

per
by

Deu,
God

no
not

perda
may-I-lose

vostr’
your

aiuda,
help

car
for

be
well

sabetz
you-know

com
how

me
to-me

fo
it-was

convenguda.
promised

S’eu
If-I

m’ai
to-myself-have

falhit
erred

per
through

l’ira
the-grief

c’ai
that-I-have

aguda,
had

no·m
not-to-me

tenha
let-it-do

dan;
harm

s’anc
if-ever

sentitz
you-felt

com
how

leu
lightly

muda
changes

cor
the-heart

d’amador,
of-a-lover

ami’,
friend

e
and

s’anc
if-ever

fotz
you-were

druda,
a-mistress

del
on-the

plach
accord

pensatz;
think

que
for

be
well

vos
to-you

dic:
I-say

Mortz
Dead

sui,
I-am

si
if

l’ai
her-I-have

perduda,
lost

mas
but

no
not

l’o
to-her-it

descobratz!’ —
disclose

“Senher
Lord

Giraut,
Giraut

ja
indeed

n’agr’
of-it-would-have

eu
I

fi
an-accord

volguda,
wished

mas
but

ela·m
she-to-me

ditz
says

c’a
that-with

drech
right

s’es
herself-she-is

irascuda,
angered

c’altra·n
that-another-of-them

preietz
you-courted

com
like

fols,
a-fool

tot
all

a
in

saubuda,
the-open

que
who

no
not

la
her

val,
equals

ni
neither

vestida
clothed

ni
nor

nuda.
naked

No
Not

fara
will-she-do

donc,
then

si
if

no·us
not-you

gic,
she-gives-up

que
but

vencuda,
as-vanquished

s’altra·n
if-another-of-them

preiatz?
you-court
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giraut de bornelh

Be·us
Well-you

en
in-it

valrai,
I-shall-help

ja
though

l’ai’
her-have

eu
I

mantenguda,
upheld

si
if

mais
more

no·us
not-yourself

i
in-it

mesclatz.” —
you-mix

‘Bela,
Fair-one

per
by

Deu,
God

si
if

d’ela
by-her

n’etz
of-it-you-are

crezuda,
believed

per
for

me
me

lo·lh
it-to-her

afiatz!’ —
pledge

“Ben
Well

o
it

farai;
I-shall-do

mas
but

can
when

vos
to-you

er
shall-be

renduda
given-back

s’amors,
her-love

no
not

la·us
it-from-yourself

tolhatz!”
take
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Era·m platz, Giraut de Bornelh
58 · the tenso on the dark manner

Linhaure asks why Giraut blames the closed manner, and whether what is
common to all can be prized, since then all will be equal. Giraut does not grudge
each man his own way, but judges song more loved when made light and plain.
Linhaure would not have the bad loved as much as the good, and says fools never
praise what is worth most. Giraut asks to what end one composes if nobody knows
the song. Linhaure answers: gold is prized above salt, and song likewise. They
part at Christmas, Giraut for the royal court.

‘Era·m
Now-to-me

platz,
it-pleases

Giraut
Giraut

de
de

Bornelh,
Bornelh

que
that

sapcha
I-know

per
for

c’anatz
what-you-go

blasman
blaming

trobar
composing

clus
closed

ni
and

per
by

cal
what

semblan.
seeming

Aisso·m
This-to-me

diatz
tell

si
whether

tan
so-much

prezatz
you-prize

so
that

que
which

vas
toward

totz
all

es
is

comunal;
common

car
for

adonc
then

tuch
all

seran
will-be

egal.’ —
equal

“Senher
Lord

Linhaure,
Linhaure

no·m
not-myself

corelh,
I-complain

si
if

quecs
each-one

se
himself

trob’
composes

a
to

so
his

talan;
liking

399



giraut de bornelh

mas
but

me
myself

eis
I-myself

volh
wish

jutjar
to-judge

d’aitan
so-far

qu’es
that-is

mais
more

amatz
loved

chans
song

e
and

prezatz,
prized

qui·l
for-him-who-it

fai
makes

levet
light

e
and

venansal,
plain

e
and

vos
you

no
not

m’o
to-me-it

tornetz
turn

a
to

mal!” —
ill

‘Giraut,
Giraut

no
not

volh
I-wish

qu’en
that-into

tal
such

trepelh
a-stir

torn
should-turn

mos
my

trobars
composing

quez
that

om
one

am
love

tan
as-much

l’avol
the-bad

co·l
as-the

bon
good

e·l
and-the

pauc
small

co·l
as-the

gran.
great

Ja
Ever

per
by

los
the

fatz
fools

non
not

er
will-it-be

lauzatz;
praised

car
since

no
not

conoisson
they-know

ni
nor

lor
to-them

chal
it-matters

so
that

que
which

plus
more

char
precious

es
is

ni
and

mais
more

val.’ —
is-worth

400



58 · era·m platz, giraut de bornelh

“Linhaure,
Linhaure

si
if

per
for

aisso
this

velh
I-wake

ni
and

mo
my

sojorn
rest

torn
I-turn

en
into

afan,
toil

sembla
it-seems

que·m
that-I

dopte
fear

de
the

mazan!
din

A
To

que
what

trobatz,
compose-you

si
if

no
not

vos
to-you

platz
it-pleases

c’ades
that-at-once

o
it

sapchon
know

tal
this-one

e
and

cal?
that-one

Que
For

chans
song

no
not

port’
brings

altre
other

chaptal.” —
profit

‘Giraut,
Giraut

sol
only

que·l
that-the

melhs
best

aparelh
I-make-ready

e
and

di’
I-say

ades
ever

e
and

trai’
I-bring

enan,
forward

me
to-me

no
not

chal,
it-matters

si
if

tan
so-much

no
not

s’espan;
it-spreads

c’anc
for-ever

grans
great

viltatz
commonness

no
not

fo
was

denhtatz;
a-dainty

per
for

so
this

prez’
prizes

om
one

mais
more

aur
gold

que
than

sal
salt

e
and

de
with

chan
song

es
is-it

tot
all

atretal.’ —
just-so
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“Linhaure,
Linhaure

fort
very

de
of

bo
good

conselh
counsel

es
is

fis
a-true

amans
friend

contrarian;
gainsaying

e
and

pero,
yet

si·m
if-to-me

val
is-worth

mais
more

d’afan
of-toil

mos
my

sos
tune

levatz,
raised

c’us
let-a

enraumatz
hoarse-man

lo·m
it-for-me

dezagens
spoil

ni·m
and-for-me

dia
sing

mal
ill

a
to

cui
those-whom

om
one

no·n
not-of-them

deia
owes

censal!” —
a-tribute

‘Giraut,
Giraut

per
by

cel
sky

ni
and

per
by

solelh
sun

ni
and

per
by

la
the

clardat,
brightness

que
that

resplan,
shines

no
not

sai
I-know

de
of

que·ns
what-we

anem
go

parlan
speaking

ni
nor

don
whence

fui
I-was

natz;
born

si
so

sui
am-I

torbatz,
confounded

tan
so

pres
seized

d’un
by-a

fi
pure

joi
joy

natural!
natural

Can
When

d’als
of-else

consir,
I-think

no
not

m’es
to-me-it-is

coral.’ —
heartfelt
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58 · era·m platz, giraut de bornelh

“Linhaure,
Linhaure

si·m
so-to-me

vira·l
turns-the

vermelh
red

de
of

l’escut
the-shield

cela
she

cui
whom

reblan
I-court

que
that

volh
I-wish

dir:
to-say

«A
To

Deu
God

me
myself

coman!»
I-commend

Cals
What

fols
foolish

pensatz
thought

oltracudatz
presumptuous

me
to-me

trais
drew

doptansa
a-doubt

desleial!
disloyal

No·m
Not-to-me

sove
it-comes-to-mind

com
how

me
me

fetz
she-made

comtal?” —
a-count

‘Giraut,
Giraut

greu
hard

m’es,
to-me-is

per
by

Sanh
Saint

Marsal,
Martial

car
that

vos
you

n’anatz
go-away

de
from

sai
here

nadal.’ —
at-Christmas

“Linhaure,
Linhaure

que
for

vas
toward

cort
court

reial
royal

m’en
myself-away

vauc
I-go

ades
at-once

rich’
splendid

e
and

chabal.”
excellent
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Be me plairia, senh’ en reis
59 · the tenso with the king

Giraut asks the king, at a moment of leisure, whether a good lady has as much
honor in his love as in a worthy knight’s. The king calls it folly to think his rank
makes him a lesser lover: that sets a penny against a mark of silver. Giraut
answers that the powerful want only the enjoyment and demand the bed first,
when the true suitor’s bearing before it is worth more. The king pleads that he
loves good ladies truly. Giraut wishes two friends loved openly; the king grants
them only light loving.

‘Be
Well

me
to-me

plairia,
it-would-please

senh’
lord

en
Sir

reis,
king

ab
provided

que·us
that-in-you

vis
I-saw

un
a

pauc
little

de
of

lezer,
leisure

que·us
that-to-you

plagues
it-pleased

que·m
that-to-me

dizessetz
you-told

ver,
truth

si·us
whether-you

cudatz
think

qu’en
that-in

la
the

vostr’
your

amor
love

a
has

bona
a-good

domna
lady

tan
so-much

d’onor
of-honor

com
as

d’un
from-an

altre
other

pro
worthy

chavaler,
knight

e
and

no
not

m’en
me-for-it

tenhatz
hold

per
for

guerrer,
an-enemy

ans
rather

me
to-me

respondetz
answer

franchamen!’ —
frankly
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59 · be me plairia, senh’ en reis

“Giraut
Giraut

de
de

Bornelh,
Bornelh

s’eu
if-I

mezeis
myself

no·m
not-myself

defendes
defended

ab
with

mo
my

saber, —
knowledge

be
well

sai
I-know

vas
toward

on
where

voletz
you-wish

tener.
to-hold

Pero
Yet

be
well

vos
of-you

tenh
I-hold

a
for

folor,
folly

si·us
if-you

cudatz
think

que
that

per
through

ma
my

ricor
rank

valha
I-am-worth

menhs
less

a
as

drut
a-lover

vertader!
true

Aissi
Thus

vos
you

pogratz
might

un
a

dener
penny

azesmar
to-reckon

contr’
against

un
a

marc
mark

d’argen.” —
of-silver

‘Si·m
So-me

sal
save

Deus,
God

senher,
lord

me
to-me

pareis
it-seems

de
of

domna
a-lady

qu’enten
who-aims

en
at

valer
worth

que
that

ja
ever

no·n
not-in-it

falha
she-fail

per
for

aver
wealth

ni
nor

de
of

rei
a-king

ni
nor

d’emperador
of-an-emperor

no·n
not-of-him

fassa
let-her-make

ja
ever

son
her

amador;
lover

so
so

m’es
to-me-is

vis,
it-seen

ni
and

no
not

l’a
to-her-is-it

mester;
needful
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giraut de bornelh

car
for

vos,
you

ric
rich

ome
men

sobranser,
overbearing

no·n
not-of-her

voletz
you-wish

mas
but

lo
the

jauzimen.’ —
enjoyment

“Giraut,
Giraut

e
and

non
not

esta
stands-it

genseis,
fairer

si·l
if-the

rics
powerful-man

sap
knows

onrar
to-honor

ni
and

temer
to-revere

sidons
his-lady

e·l
and-the

cor
heart

ab
with

lo
the

poder
power

l’ajosta?
to-her-joins

Co·l
When-him

te
she-holds

per
for

senhor,
lord

preza·l
prizes-she-him

donc
then

menhs
less

per
for

sa
his

valor,
merit

si
if

mal
bad

no·l
not-him

troba
she-finds

ni
nor

sobrer?
haughty

Ja
Indeed

sol
is-wont

om
one

dir
to-say

el
in-the

reprover
proverb

que
that

cel
he

que
who

val
is-worth

mais,
more

e
also

melhs
better

pren.” —
takes

‘Senher,
Lord

molt
much

pren
takes

gran
great

mal
harm

domneis,
courtship

can
when

pert
it-loses

la
the

cud’
expectation

e·l
and-the

bon
good

esper;
hope
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59 · be me plairia, senh’ en reis

que
for

trop
much

val
is-worth

enan
before

del
the

jazer
lying-together

l’afars
the-bearing

del
of-the

fin
true

entendedor.
suitor

Mas
But

vos,
you

ric,
powerful

car
since

etz
you-are

plus
still

maior,
greater

demandatz
you-demand

lo
the

jazer
lying-together

primer,
first

e
and

domn’
a-lady

a·l
has-the

cor
heart

sobreleuger
over-light

c’ama
who-loves

celui
him

que
who

no·i
not-in-her

enten.’ —
aims

“Giraut,
Giraut

anc
ever

trop
too

rics
powerful

no·m
not-myself

depeis
I-painted

en
in

bona
a-good

domna
lady

conquerer;
to-win

mas
but

en
in

s’amistat
her-friendship

retener
to-keep

met
I-put

be
well

la
the

fors’
strength

e
and

la
the

valor.
merit

Si·lh
If-the

ric
powerful

se
themselves

son
are

galiador
deceivers

e
and

tan
so-much

non
not

amon
they-love

oi
today

com
as

er,
yesterday

de
of

me
me

no·n
not-of-it

crezatz
believe

lauzenger,
a-slanderer

qu’eu
for-I

am
love

las
the

bonas
good-ladies

finamen!” —
truly
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giraut de bornelh

‘Senher,
Lord

de
of

mo
my

Solatz
Solatz

de
de

Quer
Quer

volgra
I-should-wish

ben
well

e
and

d’en
of-Sir

Topiner
Topiner

c’amesson
that-they-loved

domnas
ladies

a
in

prezen.’ —
the-open

“Giraut,
Giraut

oc
yes

be,
well

d’amar
of-loving

leuger!
lightly

Mas
But

a
to

me
me

no·n
not-of-it

donetz
give

parer,
the-appearance

qu’eu
for-I

n’ai
of-it-have

gazanhat
gained

per
by

un
a

cen.”
hundred
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A l’onor Deu torn en mo chan
60 · the first crusade song

He turns his song back to God’s honor, moved by anger, not birdsong: sin over-
masters, faith fails, Syria lies quiet under the Arabs, and the powers wrangle.
No man of arms who failed God at such a strait can face him unashamed. Let
the strongest be most resolute, let those who stay behind take pains, and let each
follow naked, since he redeemed us stripped. Those who do not help will render
account, and their guides will bring them no comfort. It ends in joy: the hosts
will ride, and Count Richard is armed.

A
To

l’onor
the-honor

Deu
of-God

torn
I-turn

en
in

mo
my

chan,
song

don
whence

m’era
myself-I-had

lonhatz
gone-far

e
and

partitz,
departed

e
and

no
not

m’i
me-to-it

torna
turns

brais
warbling

ni
nor

critz
cry

d’auzels
of-birds

ni
nor

folha
leaf

de
of

verjan
bough

ni
and

ges
at-all

no
not

m’esjau
myself-I-gladden

en
in

chantan,
singing

ans
rather

sui
I-am

corossos
wrathful

e
and

marritz;
grieved

qu’en
for-in

mans
many

escritz
writings

conosc
I-know

e
and

vei
I-see

c’apodera
that-overmasters

pechatz,
sin

per
for

que
which

falh
fails

fes
faith

e
and

sortz
rises

enequitatz.
iniquity
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E
And

consir
I-consider

me
myself

meravilhan
marveling

com
how

s’es
itself-has

lo
the

segles
world

endormitz
fallen-asleep

e
and

com
how

be·n
truly-of-it

secha
withers

la
the

raïtz
root

e·l
and-the

mals
evil

s’abriv’
itself-hastens

e
and

vai
goes

poian;
climbing

qu’er’
for-now

a
with

penas
difficulty

prez’
prizes

om
one

ni
or

blan,
cares

si
if

Deus
God

es
is

antatz
shamed

ni
and

laiditz,
reviled

c’als
so-that-to-the

Arabitz
Arabs

trafas
treacherous

ses
without

lei
law

rema
remains

Suri’
Syria

en
in

patz,
peace

e
and

sai
here

tenson
wrangle

entr’
among

els
themselves

las
the

poestatz!
powers

E
And

pero
yet

ges
at-all

no
not

m’es
to-me-is-it

semblan
seeming

c’om
that-a-man

valens
valiant

d’armas
in-arms

ni
and

arditz,
bold

pos
once

a
at

tal
such

coch’
a-strait

er
he-shall-have

Deu
God

falhitz,
failed

ja
ever

ses
without

vergonha·lh
shame-to-him

torn
should-turn

denan;
before

410



60 · a l’onor deu torn en mo chan

mas
but

cel
he

c’aura
who-shall-have

pretz
worth

de
from

so
his

bran,
sword

de
from

grans
great

colps
blows

e
and

dels
from-the

seus
his

feritz
stricken

er
will-be

acolhitz
received

si
so

de
by

so
his

rei
king

que·s
that-himself

tenra
he-will-hold

per
for

paiatz,
paid

qu’el
for-he

non
not

es
is

ges
at-all

de
of

donar
giving

issaratz.
sparing

E
And

pos
since

a
to

cor
a-heart

de
of

bo
good

talan
will

dona
gives

poder
power

Sanhs
the-Holy

Esperitz,
Spirit

eslonh
let-it-keep-off

a
so

que
that

no
not

si’
it-be

aizitz
won-over

de
by

doble
a-double

trafa
traitor

ple
full

d’engan
of-deceit

esquivan
shielding

cels
those

c’ab
who-with

Deu
God

iran
will-go

c’us
that-one

de
of

sa
his

forsa
strength

no
not

s’iritz;
himself-vaunt
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giraut de bornelh

c’a
for-with

penas
difficulty

vitz
you-saw

per
through

gran
great

desrei
discord

de
of

vairas
divers

volontatz
wills

grans
great

jauzimens
enjoyments

venir
come

ni
nor

de
from

mans
many

latz.
sides

Mas
But

desque
since

segon
follow

tuch
all

un
one

ban
summons

e
and

chascus
each-one

vol
wishes

esser
to-be

grazitz,
thanked

qui
who

mais
most

pot,
can

plus
most

si’
let-him-be

afortitz;
strengthened

c’aissi
for-thus

sapchan
let-them-know

que
that

venseran,
they-will-conquer

e
and

cilh
those

s’aiuden
let-them-help-themselves

que
who

no·i
not-there

van
go

per
for

que
which

Deus
God

sia
be

melhs
better

servitz!
served

Pero
Yet

si
if

ditz
it-is-said

c’us
that-one

quecs
each

amnei
renounce

so
that

qu’el
which-in-the

mon
world

plus
most

li
to-him

platz,
pleases

el
let-him

sega
follow

nutz,
naked

qu’el
for-he

nos
us

rems
redeemed

despolhatz!
stripped
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60 · a l’onor deu torn en mo chan

Ai,
Ah

chaitiva
wretched

gens
folk

que
what

diran,
will-they-say

can
when

el
he

remembrara·ls
shall-recall-the

oblitz
neglects

e
and

volra
shall-want

comte
reckoning

dels
of-the

pentitz,
repentant

cels
those

qu’era
who-now

no
not

l’aiudaran?
him-will-help

Veiretz
You-will-see

be
well

que
that

razo
account

rendran
they-will-render

de
of

can
whatever

que·ls
that-them

ai’
has

ensenhoritz;
made-lords

e
and

ja
ever

lor
their

guitz,
guides

fe
faith

que
that

vos
to-you

dei,
I-owe

que·ls
who-them

auran
will-have

mal
ill

guidatz,
guided

no
not

lor
to-them

faran
will-give

ni
nor

conort
comfort

ni
nor

solatz.
cheer

Be
Well

sapchatz
know

que·m
that-to-me

peza
it-grieves

del
for-the

dan,
harm

mas
but

per
for

l’anta·n
the-shame-of-it

sui
I-am

esbaïtz
confounded

que·lh
that-the

trafanet
petty-traitors

menut
small

mestitz,
mongrels

que
who

Deu
God

ni
nor

lei
law

ni
nor

be
good

non
not

an,
have
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fassan
do

sobre
upon

nos
us

so
that

que
which

fan;
they-do

que
for

lach
foully

nos
us

an
they-have

envilanitz
degraded

c’anc
so-that-ever

non
not

auzitz
you-heard

en
in

tal
such

agrei
a-fashion

del
from-the

tems
time

que
that

Deus
God

fo
was

natz
born

tan
so

gran
great

perilh
a-peril

que
that

tan
so

leu
lightly

fos
was

portatz!
borne

Pero
Yet

si
still

vauc
I-go

solatz
cheer

cobran
recovering

que
which

m’era
from-me-had

lonhatz
gone-far

e
and

ganditz,
escaped

e
and

mos
my

vers
vers

es
is

en
in

joi
joy

fenitz
ended

qu’era
which-was

comensatz
begun

en
in

ploran,
weeping

desque
since

las
the

ostz
hosts

chavaucharan
will-ride-forth

e·l
and-the

socors
help

dels
of-the

reis
kings

es
is

plevitz.
pledged

Mal
Ill

er
will-be

balhitz,
handled

so
this

vos
to-you

autrei,
I-grant
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60 · a l’onor deu torn en mo chan

Soudas
the-Sultan

et
and

amiratz,
emir

can
when

ilh
they

venran,
shall-come

si
if

no
not

s’es
himself-he-has

deslonhatz.
withdrawn

E·l
And-the

coms
count

Richartz
Richard

es
is

be
well

garnitz;
armed

c’als
for-against-the

seus
his

aïtz,
hated

qui
whoever

que·l
that-him

n’envei,
of-it-envies

s’es
itself-has

tals
such

afars
a-business

mesclatz
been-joined

que
which

ben
well

es
is

grans,
great

e
and

sia·n
be-of-it

Deus
God

lauzatz!
praised
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Jois sia comensamens
61 · the second crusade song

Joy should begin and end this new song. Making songs is called a fault and is not:
let each sing what reward awaits God’s servant. He was slow, and turns back to
singing to preach against the heedless, whose heart fails sooner than their money, so
the Sepulcher is left to pagans. Nowhere are the worthy better proved; friend, kin,
lands, and gifts are not worth two rose-hips at the clenching of the teeth. Youth
is nothing if the bettering is lost. He closes praying God show his love in the East.

Jois
Joy

sia
be

comensamens
the-beginning

e
and

fis
end

ab
with

bon’
good

aventura
fortune

d’un
of-a

nou
new

chan
song

qu’era
that-now

comens;
I-begin

car
for

sobravinens
most-fitting

es
is

e
and

bona
good

ma
my

razos!
theme

De
Of

faire
making

chansos
songs

sol
is-wont

om
one

dir
to-say

qu’es
that-it-is

falhimens,
a-fault
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61 · jois sia comensamens

et
and

es
it-is

bes
good

e
and

chauzimens
clemency

c’us
that-one

quecs
each

chan
sing

e
and

di’
say

e
and

mostr’
show

en
in

chantan
singing

can
how

ric
rich

gazardo
reward

n’aten
of-it-awaits

cel
he

c’a
who

Deu
God

serf
serves

bonamen.
in-good-fashion

Per
For

qu’eu,
which-I

que
who

n’er’
of-it-was

alques
somewhat

lens,
slow

no·m
not-myself

tenh,
I-restrain

per
at

man
a-summons

d’escriptura,
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S’es chantars ben entendutz
62 · against self-praise

If song is well understood and offers worth, why is it ugly for a composer to praise
his own once it is known? The reciting shows whether blame or praise is due.
Worth acknowledged lasts of one color, and good friendship between lovers nursed
with fear bears fruit; boasting spoils it. He tells how a vers set going as a good
composer’s came back under a false name, like the crow and the peacock, and
ends by naming the king as guide and father of worth.
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Solatz, jois e chantar
63 · the right use of wealth

Cheer, joy, and singing are forgotten, and evil has climbed so high that worth
and youth are cast down and the greatest barons are ill spoken of, though God
gave the inheritances to the most prized. No rich man was ever ruined by giving
alone; anyone who calls that a lie will find the poet armed with weighty sayings,
for honor and wealth come by good deeds. No miserly rich man was ever saved.
He knows one man so hurled toward worth that he needs no spur, and prays
that King Alfonso grow more prized.
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Molt era dolz e plazens
64 · rank and its duties

Sweet was the season when rank was established for the upright, the loyal, the
noble, and the merciful, and that is why service, courts, courtship, and giving
came in. The ancients gave the noble lineage rents to keep what rank requires; a
man who holds a fief and does not serve is no peer of the worthy. Ladies were
praised once, and the old lineages have come to nothing: slander and boasting
please them. Every worthy man who upholds such churls shames rank and
himself, and they scowl at him who will not.
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Per solatz revelhar
65 · sad times

He meant to rouse cheer from its sleep and bring back banished worth, and has
given it up: the more he wills it the more trouble comes. Once tourneys were
proclaimed; now worth is robbery and carrying off sheep. Young jongleurs once
went through the courts praising ladies; now none speak of them. He who used
to sing all worthy men hears the tale of Bretmar’s goose welcomed like a good
song. His house was never invaded, so his lord gains no praise by making him
complain; so says the Dauphin, who knows good songs.
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Obs m’agra
66 · winter wants

If the dark season allowed it he would take cheer: against cold, clothing; against
wrong, mercy; against silence, song; and against changing barons, one noble lord.
He would lie warmer with his needs at home, since owing thanks to many is a
pain, and rich he would please his neighbors better. Better to eat his own upon
his hauberk than play the courtier at another’s cost. Too much admonishing
frightens a boy, though cheer and worth fall to youth. He wishes gout on whoever
has no taste for joy, and still complains of the Navarrese.
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Tals gen prezich’ e sermona
67 · the world contradicts itself

One preaches nobly and has a false heart; one accuses another and never blames
his own fault; one wears a humble garment and has a treacherous will; one sows
his grain well and does not reap it. One promises and keeps it ill; one takes great
service and rewards it badly. One seeks the empire’s crown and defends the faith
badly, while the pope sleeps between terce and nones and no baron opposes the
Saracens. Christ bore a crown of thorns; the pope abandons his sepulcher, and
treacherous folk so abound that Antichrist will come soon.
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De bels dichs menutz frais
68 · plain words

He never thought to win credit by fine broken sayings, and would rather give
his gay tunes whole and plain than too dark and over-embroidered. Display,
worth, good love, and the welcome of lords have failed: what is left to sing of ?
From Bordeaux to Lamais he will wait no longer. The German emperor will
come, and then bad passes will be heard of, Germans and Castilians parted in
name and near in purpose. The guile he found among the highest can no longer
be hidden. No bowing and no hood makes a brother whole.
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No·s pot sofrir ma lenga
69 · the tongue and the heart

His tongue cannot forbear to say what his heart charges it with, since the heart
governs the members like a lord; if the saying is uncourtly, the tongue is excused
as a handmaid. The world has changed from courtesy into churlishness: the man
who takes at will is praised above the man who gives. Paul’s word, that the giver
is praised above the taker, has no place. He would rather be a lamb in a meadow
than a wolf, and salutes his friend Bertran.
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lauzatz
praised

qui
who

tot
all

tol
takes

a
at

bando
will

que
than

cel
he

que
who

dona
gives

per
according-to

sa
his

manentia
wealth

c’ardis
so-that-emboldens

lo
the

crois
vile-man

sordeiors
the-viler

e
and

mesquis
mean

l’us
the-one

aib
with

l’altre.
the-other

Tals
Such

e
and

tals
such

vai
goes

rapis
robbing

pel
instead-of

seu
his

donar,
to-give

e
and

per
for

sa
his

trufardia
knavery

gardem
let-us-guard

nos
ourselves

be
well

d’aital
from-such

poestaria!
tyranny

Donc
Then

non
not

a
is-there

locs
place

so
that

que
which

sol
was-wont

Pauls
Paul

aprendre
to-teach

que
who

dizia
said

en
in

son
his

escrit
writing

aissi:
thus

“Plus
More

es
is

lauzatz
praised

qui
who

don’
gives

al
to-the

seu
his

vezi
neighbor

que
than

cel
he

que
who

pren”,
takes

qu’er
for-now

sol
is-wont

franqueza
generosity

vendre,
to-sell

ni
and

no
not

conselh
I-counsel

de
to

mandar
summon

jutjador
a-judge

cal
which

sia
is

melhs
better

e
and

de
of

maior
greater

lauzor,
praise

468



69 · no·s pot sofrir ma lenga
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Era, can vei
70 · giving and its manner

Now the gardens are green again and the season draws his heart toward cheer,
though he sees the holy sepulcher left to wicked pagans without outcry. Whoever
loves well is loved, and a small good deed from a good heart grows great when
it is welcomed. God overmastered the giant David faced. Since King Richard
has crossed over with many worthy companions, let Christendom lift its head.
Wealth is heaped up to be shared fittingly, not to double deceit. His heart bids
him play the fool wisely, and he would have returned sooner had the lord Aragon
serves not held him.
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Ben es drechs
71 · live and let live

Since God has sent us into such a haven it is right to thank him with joy, and
whoever holds him dear may be sure of a hundredfold reward. God takes in the
broken and the worn-out; the penitent rich will be rewarded better still if the
heart shows in the work, since fine arming and courtliness do not harm a seemly
life. He blames the worthless rich for lowering joy: no king outlives his day, and
a bad name outlasts them. He turns at the end to the Turks.
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De chantar ab deport
72 · grief quenched by song

He would have given up singing but for this: when he is grieved he quenches the
grief with song. Courtship has failed, and worth and joy cannot return while
they must complain of the very men who should uphold them. Churls take his
good tunes for prattle. It is worse than death that a man fit for cheer should live
joyless. A lord has ordered him to complain no more of the great; he would put no
pledge on truth ever returning, and unless God upholds it we go the way of ruin.
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Si per mo Sobre-Totz no fos
73 · the lament for richard

But for Sobre-Totz, who tells him to sing, no sweet season would set him going.
Worth dwindles because joy fails; the worst are called worthy, and whoever
brings in most of other men’s goods is most courted. The fault began at the top.
He turns to the king who was the worthiest of all men food feeds: where two
lament him a third undoes their grief, and no king so praised has been born
since Charlemagne. The grasping man loses his soul; let each amend here, so
his wrongs do not grieve him there.

Si
If

per
for

mo
my

Sobre-Totz
Above-All

no
not

fos,
it-were

que
who

ditz
says

com
that-one

chan
sing

e
and

sia
be

gais,
gay

ja·l
ever-the

suaus
sweet

tems,
season

can
when

l’erba
the-grass

nais,
springs

ni
nor

pratz
meadow

ni
nor

rams
bough

ni
nor

boscs
wood

ni
nor

flors
flower

ni
nor

durs
a-hard

senher
lord

ni
nor

van’
a-vain

amors
love

no·m
not-me

poirian
could

metr’
put

en
into

eslais!
a-course

Mas
But

d’aisso·m
in-this-myself

tenh
I-hold

ab
with

lui
him

que,
that

pos
since

jois
joy

falh
fails

e
and

fui,
flees

merma
dwindles

pretz
worth

e
and

barnatz,
baronage

496



73 · si per mo sobre-totz no fos

e,
and

pos
since

las
the

poestatz
powers

s’estranheron
themselves-estranged

de
from

jai,
joy

de
of

can
whatever

que·l
that-the

peier
worse

fai,
does

no
not

fo
was

per
by

me
me

lauzatz —
praised

c’aissi·m
for-thus-myself

sui
I-am

conselhatz
counseled

que
that

nulh
any

ric
powerful-man

non
not

envei —
I-court

qui
who

trop
too

mal
ill

senhorei.
lords-it

Cela
That

vetz
time

era·l
was-the

segles
world

bos,
good

can
when

per
through

tot
all

er’
was

acolhitz
welcomed

jais
joy

e
and

cel
he

grazitz
(was)-liked

cui
to-whom

n’era·l
of-it-was-the

mais
most

e
and

pretz
worth

s’aveni’
agreed

e
and

ricors.
rank

Qu’er’
Whereas-now

apel’
calls

om
one

pros
worthy

los
the

peiors
worst

e
and

sobra
exalts

cel
him

que
who

peitz
most-sourly

s’irais
himself-angers

e
and

cel
he

que
who

mais
most

adui,
brings-in

497



giraut de bornelh

c’onques
what-ever

pot,
he-can

de
of

l’altrui,
the-other’s

sera
will-be

plus
most

enveiatz.
courted

De
At

que·m
which-myself

tenh
I-hold

per
for

forsatz
wronged

c’om
that-one

d’avol
from-a-worthless

plach
dealing

savai
base

colha
should-reap

bo
good

pretz
worth

verai,
true

don
whereof

degr’
he-ought

esser
to-be

blasmatz;
blamed

e
and

vos
you

car
why

no
not

pensatz
think-you

si·s
whether-itself

tanh
befits

c’om
that-one

pretz
worth

autrei
grant

celui
to-him

que
who

lach
foully

felnei?
plays-villain

Mal
Ill

fo
was

chabdelada
guided

razos,
reason

desc’
since

om
one

per
for

pros
worthy

tenc
held

los
the

savais,
base

e·ls
and-the

francs
noble

e·ls
and-the

cortes
courtly

e·ls
and-the

verais
true

razonet
reckoned

om
one

per
for

sordeiors,
the-viler

e
and

moc
arose

la
the

colpa
fault

dels
from-the

alsors,
highest

498



73 · si per mo sobre-totz no fos

can
when

devers
duty

becilhet
crumbled

ni
and

frais.
broke

Qu’era
For-now

no
not

sai
I-know

per
for

cui
whom

tol
takes

om
one

l’onor
the-fief

celui
from-him

que
who

n’er’
of-it-was

a
by

drech
right

chazatz,
enfeoffed

e
and

si·ls
if-them

en
of-it

corelhatz,
you-accuse

diran
they-will-say

que
that

be
well

n’estai;
of-it-it-stands

car
for

cel
he

qu’eu
whom-I

no
not

dirai
shall-name

sera
will-be

melher
better

amatz,
loved

e
and

pois,
then

si·us
if-yourself

embargatz
you-busy

de
with

pretz
worth

ni
and

de
with

domnei,
courtship

mes
harvest

avetz
you-have

el
in-the

conrei!
dealings

Eu
I

vi
saw

c’om
that-one

prezava
prized

chansos
songs

e
and

que
that

plazian
pleased

tresc
dances

e
and

lais.
lays

499



giraut de bornelh

Era
Now

vei
I-see

que,
that

pos
since

om
one

s’estrais
himself-withdrew

de
from

solatz
cheer

ni
and

de
from

fachs
deeds

gensors
nobler

ni
and

l’afars
the-business

dels
of-the

fis
true

amadors
lovers

se
itself

viret
turned

de
from

drech
straight

en
into

biais,
crooked

que
that

totz
every

devers
duty

defui.
flees-away

Que
For

ges,
at-all

s’om
if-one

se
himself

deblui
strips

las
the

charns
meats

ni·ls
nor-the

vis
wines

ni·ls
nor-the

blatz
grains

en
in

fol
folly

acompanhatz,
shared-out

a
for

pretz
worth

non
not

o
it

tenrai —
shall-I-hold

ni
and

crezutz
believed

no·n
not-in-it

serai? —
shall-I-be

e
and

no·m
not-me

segra·l
would-suit-the

perchatz;
getting

que
for

lai
there

val
is-worth

pauc
little

rictatz
wealth

qui
who

la
it

men’
leads

a
to

desrei
disorder

ni
and

drech
right

no·i
not-in-it

sec
follows

ni
nor

lei!
law

500



73 · si per mo sobre-totz no fos

Er’
Now

auch
I-hear

del
of-the

rei
king

qu’era
who-was

plus
most

pros
worthy

e
and

plus
most

valens
valiant

en
in

mans
many

assais
ventures

de
of

totz
all

cels
those

que
whom

vianda
victual

pais,
feeds

que
who

sobret
surpassed

mejas
middling

e
and

maiors
greater

e
and

crec
increased

sos
his

pretz
worth

e
and

sas
his

onors
fiefs

e
and

no
not

temi’
feared

afan
toil

ni
nor

fais,
burden

que,
that

si
if

lo
him

planhon
lament

dui,
two

lo
the

tertz
third

lor
for-them

o
it

destrui,
undoes

que·m
who-to-me

par
seems

mal
ill

ensenhatz.
taught

Qu’eu
For-I

no
not

cut
think

c’anc
that-ever

fos
was

natz,
born

de
from

Charlemanh’
Charlemagne

en
to

sai,
here

reis
a-king

per
for

tan
so

bel
fair

assai
an-endeavor

mentaugutz
named

ni
nor

prezatz;
prized

501



giraut de bornelh

mas
but

ja
ever

leu
lightly

no
not

crezatz
believe

c’afars
that-a-matter

tan
so

mal
ill

estei
should-stand

qu’ensems
that-together

lo
it

planhan
lament

trei!
three

E
And

que
what

val
avails

donc
then

bela
a-fair

faissos
figure

ni
and

grans
great

poders
power

c’aissi
that-thus

s’abais?
itself-sinks

E
And

ja
already

passava
passed

part
beyond

Roais
Edessa

lo
the

noms
name

e·l
and-the

pretz
worth

e
and

la
the

paors
fear

entrels
among-the

paias
pagans

galiadors,
deceiving

c’anc
for-ever

us
a

sols
single-man

plus
more

arer
backward

no·ls
not-them

trais!
drove

Per
For

que
which

falh
errs

qui·s
who-himself

desdui,
deludes

pos
since

aissi
so

leu
lightly

s’esdui
itself-withdraws

so
that

c’om
which-one

plus
most

vol
wishes

ni·lh
and-to-him

platz,
pleases

de
for

que
which

tenh
I-hold

per
for

grevatz
ill-off

cels
those

que
who

mais
most

podon
can

sai,
here

502



73 · si per mo sobre-totz no fos

si
if

non
not

adoban
they-provide

lai,
there

can
when

chamjara
shall-change

rictatz,
wealth

c’aian
that-they-have

cal
what

que
soever

solatz
cheer

de
for

lor
their

gran
great

charlabei
splendor

denan
before

lo
the

maior
greatest

rei.
king

Que·l
For-the

trafas
treacherous

segles
world

enoios
irksome

dona
gives

pretz
worth

celh
to-him

que
who

plus
most

atrais,
has-drawn-in

sonh
care

non
not

a
he-has

mas
but

que·l
that-the

cors
body

s’engrais
itself-fatten

e
and

fassa,
make

c’onques
what-ever

pot,
he-can

so
his

cors
way

e
and

l’arma
the-soul

pert
he-loses

ses
without

lo
the

socors
help

de
of

lui
him

cui
whose

sos
his

convens
covenant

enfrais;
he-broke

c’us
for-one

tan
so

gen
well

no
not

s’estui
himself-shuts-in

ni
and

no·s
not-himself

serra
locks

ni·s
nor-himself

clui
closes

de
with

bels
fair

murs
walls

batalhatz,
battlemented

503



giraut de bornelh

can
when

sera
he-shall-be

lai
there

passatz
passed

al
to-the

port
harbor

on
where

no
not

s’eschai
it-happens

c’om
that-one

merme
lessen

son
his

esmai,
dismay

totz
(that)-wholly

no
not

si’
he-be

enserratz.
shut-in

Per
For

qu’es
which-is

conselhs
counsel

senatz
wise

c’om
that-one

de
from

sai
here

se
himself

chastei
amend

que
so-that

sos
his

tortz
wrongs

lai
there

no·l
not-him

grei.
grieve

Lui
Him

prec,
I-pray

qu’es
who-is

sols
alone

clamatz
called

us
one

Deus
God

e
and

Trinitatz,
Trinity

que·m
that-me

gart
he-keep

qu’eu
that-I

no
not

folei
play-the-fool

sai
here

tan
so-much

que
that

lai
there

me
to-me

grei.
it-grieve

E
And

chascus
let-each

lo
the

cor
heart

tei
hold

que
so-that

sos
his

tortz
wrongs

lai
there

no·l
not-him

grei!
grieve

504



Be vei e conosc e sai
74 · the good death

He knows by proof that the longer a man stays in the world the more grief and
dismay he has, and that whoever suffers worst is a fool not to turn where he
will live without either. Among his foolish thoughts he has gone gray. Nobody
high or low escapes death, and whoever does not think on it before the tomb is
never free of pain. Let him make his feeble heart strong and find accord with
God, or his foolish wish will bring him to endless grief; whoever comes to God
in time will never lack joy.
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Cardalhac, per un sirventes
75 · to cardalhac the jongleur

Cardalhac means to come for a sirventes as a hireling, but he is to offer his
thanks from a distance: his breath smells and he presses too close. Better a few
pence sent than his coming near. He was a crossbowman once and was taken;
now he plays the courtly man. He would make a poor furrier, squire, or steward,
and no minster would give him a prebend. Let him lodge early, cheat no host,
and reach the Dauphin’s; and let him beg God to bring down the rich who
love neither worth nor gift.
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que
for
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totz
all
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the-want
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so
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come
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e
and
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if
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you-go

lai
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Rodes
Rodez
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and

passatz
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cold
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not-you
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let-hold
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tempers
storm
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that
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at-the
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not
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you-be
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the
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e
and
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it-will-need
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to-beg
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that-he
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hear
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preiatz
beg
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that-he
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hear

e
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let-him-think
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ever
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he-give
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And-the
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beg

que
that
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God
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bring-down
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for-they
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amon
love
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feast-day
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S’anc jorn agui joi ni solatz
76 · the lament for linhaure

If he ever had joy he is grieved now and despairing for good: his fortune never
shows him joy recovered, and the old brooding returns from both sides. God
lets no friend of his live as long as other men. Mos-Jois failed him first, and
now Linhaure. For his sake he holds April and May cheap, and will neither
be gay nor sing willingly. So many fair knowings are carried off; giving and
courtship are forgotten, and Provence, they say, withdraws from splendid deeds.
Were his heart steel, it should break in four.
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If-ever

jorn
a-day

agui
I-had

joi
joy

ni
or

solatz,
cheer
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now

sui
I-am

iratz
grieved

e
and
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for

totztems
always

dezesperatz;
despairing

car
since

m’aventura
my-fortune

no·m
not-to-me

retrai
shows

ja
ever
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(that)-I-recover

jai,
joy

c’ades
for-continually

me
from-me

desfui
it-flees

e·m
and-from-me

trasvai,
slips

qu’era·m
so-that-now-to-me

repaira·l
returns-the

consirers,
brooding

que·m
which-me
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made
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doler,
to-grieve
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on-both
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sides
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Car
For

entr’
among

aspres
harsh-things

cre
I-believe
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that
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I-was
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born

c’a
so-that-to

Deu
God

no
not

platz
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that
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any
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bos
good
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friend

privatz
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live

tan
so
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as

l’altra
the-other
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so

m’eschai
to-me-it-befalls

per
through

mo
my

Linhaure
Linhaure

qu’enoi
for-grief

n’ai,
of-him-I-have
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Mos-Jois
My-Joy

me
to-me

falhi
failed

primers,
first
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in

cui
whom

comenset
began

l’encombrers.
the-affliction
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But

era·m
I-was-myself

alques
somewhat

conortatz
comforted

com
as

om
a-man

forsatz,
constrained

car
since

vos,
you

Linhaures,
Linhaure

m’amavatz;
me-loved

mas
but

era·m
now-myself

desconortarai,
I-shall-lose-heart
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car
since

no·us
not-you

veirai
I-shall-see

ni
and

ja
ever

mais
more

no·m
not-to-me

venran
will-come

de
from

lai
there
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greetings

ni
nor

cortes
courteous

messatgers,
messengers

don
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jois
joy

me
to-me

sol
is-wont
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to-come

enters.
entire

A!
Ah

bels
fair
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friend
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well

ensenhatz,
taught

nescis
simple

als
to-the
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fools

e
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drechs
upright

e
and
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wise
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to-the

membratz,
prudent
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for

vos
you

tenh
I-hold
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cheap

abril
April

e
and

mai
May

e·l
and-the

dolz
sweet

tems
season

gai
gay
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and
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ever

mais
more
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not

m’alegrarai
myself-I-shall-gladden
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and
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not

chantarai
I-shall-sing
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willingly
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save-that
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not-you

posc
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be
well
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to-lament
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otherwise

517



giraut de bornelh

A!
Ah

tans
so-many

bels
fair
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knowings
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portatz,
you-carry

c’un
that-one

no·n
not-of-them

laissatz!
you-leave
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Ever

mais
more
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your
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equal

n’er
of-them-will-be
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For-ever

no
not
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I-saw
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so
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and
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deu
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so-many

en
of-them

agues
he-had

olivers!
olive-trees

Er’
Now
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foldatz
folly

e
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games
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of

datz
dice

e
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giving

e
and
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courtship
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forgotten

Per
For

vos
you

se
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loses

pretz
worth

e
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as-far-as-the
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pass-of
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Velay

man
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will-become

savai,
base
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cui
to-whom

vos
you
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were

guitz
guide

e
and

companhers
companion

e
and

melhs
best
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learned

de
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bos
good
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your
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the
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worth
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wealth
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vai.
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your
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not-myself
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so-that-the
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master
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for-one
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not
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if-to-me
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lo
the

cor
heart

se·m
itself-to-me
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Planc e sospir
77 · the lament for ademar

He laments, sighs, weeps, and sings, but the song brings him no cheer: the more
he sings the more grieved he is. The wicked remain here while the noble die as
lightly as Sir Ademar, who will be lamented through France, leaving those he
long led and reared. He welcomed the stranger, spoke frankly to the noble, and
was proud only where men vaunt themselves. The poet prays that the holy tomb
he saw Ademar humbly kiss may stand his lord in good stead, and that God
grant Ademar a share of the angels’ bliss.
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I-lament
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song
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remanon
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when
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bela
fair

foldatz
folly

e
and

pretz
worth

e
and

sabers
knowing

e
and

rictatz
wealth

chascuna
each-one

ses
without

deschauzimen,
rudeness

523



giraut de bornelh

e
and

de
of

solatz
cheer

per
in

avinen
a-fitting-way

no
not

posc
I-can

trobar
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semblan
seeming

que·l
that-the

plus
greatest

estranhs
stranger

l’era
to-him-was

privatz,
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over-them

meneron
ruled

leialmen,
lawfully

plus
more

francs
noble

contra
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Qu’el
That-he

denh
deign

auzir
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c’a
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pros
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giraut de bornelh

The Life and the Razos





Vida
the life of giraut de bornelh

The thirteenth-century life: he was a man of low birth from Excideuil in the
Limousin, learned in letters and in natural sense, and a better composer than any
who had been before him or came after, for which he was called the master of the
troubadours. He wintered at school and went through the courts in summer with
two singers to sing his songs. He never took a wife, and gave what he earned to his
poor kinsmen and to the church of Saint Gervase in the town where he was born.
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giraut de bornelh
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Razo
the razo of the dream at antioch

The prose headnote to No. 40. Giraut went overseas with King Richard and
Aimar, viscount of Limoges, and was at the siege of Acre; when the city was taken
and the barons all turned home he went instead to the good prince of Antioch, a
man of great worth, who honored him and served him and kept him a whole
winter while he waited for the crossing that was to be made in the spring. There,
staying with him, he dreamed the dream the song tells.
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Razo
the razo of the glove

The first of Chabaneau’s headnotes for Giraut, and the one that belongs to the
tenso with Alamanda. He loved a lady of Gascony, Lady Alamanda of Estanc,
who suffered his courtship for the honor he did her and for the songs he made
about her, but gave him nothing except one of her gloves. When he lost the glove
she grew angry, said he had kept it badly, and withdrew what she had promised.
He went to her waiting-woman, also called Alamanda, and asked her advice.
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Razo
the razo of the dismissal

The headnote to No. 45. He had loved Lady Alamanda of Estanc, and she had
shown him favors, until she came to think her worth had sunk too far because
she had granted what he wanted. She dismissed him and withdrew her love for
another man, for which she was much blamed, since that man was immoderate
and wicked. Giraut stayed sad and sorrowing a long season, for his loss and the
blame she bore, and made the song, complaining of her treachery and because
joy, sport, and cheer no longer pleased him.
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Razo
the razo of the death of richard

The headnote to No. 73. For grief and anger at the death of King Richard of
England, and for the deceit his lady Alamanda had done him, Giraut had left
off singing and composing and cheer. But Sir Ramon Bernart of Rovigna, a
very worthy man of Gascony and a great friend of his — the man he called
Sobre-Totz — begged him and would have him sing and be gay, and it was
for that that he made the song.
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Razo
the razo of the robbery

The headnote to No. 55. Giraut had left the court of the good king Alfonso of
Castile, who had given him a rich dapple-gray palfrey and other jewels, and all
the barons had given him great gifts. He was coming back into Gascony through
the land of the king of Navarre; the king learned how rich he was, had him
robbed of all his gear, kept the palfrey for his own share, and left the rest to the
robbers. It was out of that loss that he made the song.
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Razo
the razo of the plundered house

The headnote to No. 65, and the last of Chabaneau’s for Giraut. Gui, viscount of
Limoges, had the poet’s own house plundered of his books and all his gear. When
Giraut saw besides that worth had fled, cheer had fallen asleep, courtship was
dead, prowess had failed, courtesy was lost, and breeding had turned to rudeness,
and that deceit had entered on both sides, among the women who love and among
the lovers, he set himself to recover cheer and joy and worth, and made the song.
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